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Cluj în  lanuar 1895.

Sunt patru ani decând ani fun
dat’ «Ungaria» cu scopul de a face 
cunoscută literatura şi cultura ma
ghiară poporului român.. în  decur
sul acestor patru ani nu odată s’a 
ivit dorinţa, esprimată de cătră 
oameni de valoare, . că în aceasta 
revistă să comunic şi părţi din lite
ratura şi cultura română în limba 
maghiară.

Neînţelegerea mare şi deamnă 
de compătimit, care face azi atâta 
stricăciune între români si maghiari 
o causază în mare parte şi împre
jurarea, că românii şi maghiarii nu

■ numai sunt- s t r e i n i  ci şi r e c i  unii 
" faţă de alţii, şi nici că vreau a-şi 
cunoaşte împrumutat cultura. Dăto- 
rinţă reciprocă ar fi ca aceste doauS 
popoare, cari de sute de ani s’au 
contopit atât pre pămentul. maghiar 
cât şi român din punct de vedere 
istoric, etnografic şi în multe alte 
privinţă, să s& cunoască reciproc 
ca ştiind a sS preţui unul pre altul 
să fie împreunavere cu puternicul 
lanţ al amiciţiei şi iubirei sincere. 
Până acum ne-am cercat reciproc 
numai erorile, fâcend din lipse, slă- 
băciuni, rătăciri neînsămnate nescari 
păcate uriaşe ;̂ am adunat gunoiul la 
olaltă călcând mărgăritele ’n picioare.

Acestui palat mare a cunoafş- 
terei împrumutate voeşte a-i căra 
petricele «Ungaria» atunci, când va 
arăta publicului maghiar ce e fr u- 
mos,  b u n  şi n o b i l  în român şi 
va descrie românilor âceleaş cali
tăţi ale maghiarului; Din causa acea
sta «Ungaria» de la numerul .de 
faţă . va publica în limba ma
ghiară lucrările celor mai vestiţi 
scriitori români; producte, datini 
poporale etc. etc. pe altă parte va 
publica în limba română productele 
spiritului maghiar.

Va fi eschis din cercul activi- 
tăţei noastre tot ce ar conturba uni
rea reciprocă; vom arăta toate apa- 
riţiunele, falsificările cari se . vor ivi 
spre a conturba armonia.

Cu toată stima rugăm deci pre 
toţi aceia, care âtribue ceva valoare, 
acestui-op, să nu ne detragă spri
jinul lor. U n g a r i a  va  a p ă r e a  
î n f o r ma  de  p â n ă a c u m  o d a t ă  
pre  l u n ă î n t r e i c o a l e t i p ă r i t e .

• Rugăm pre toţi amicii binevoi
tori ai noştri şi presa, s§ binevoească 
a lăţi revista noastră prin public, 
casine, şcoalo, cafane căci numai cu 
acest sprijin va fi posibil a-o susţinea 
mereu revista carea dej a ne-a costat 
multe jertfe.

. . B E D A C Ţ 1U N E A .
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O A K E  S E C U I  S U N T  M O Ţ II?

(De Grig. M o l d o v a n . )

(Urmare.)
II.

In  genere se susţine presupunerea, 
că Moţii din  M unţii Câm penilor îs Săcui 
valahizaţi. P ereg rin ii în  descrierile lor 
încă susţin  aceasta  opiniune. C âţva p re
supun a şti, că Secuii colonisaţi pe acolo 
au ap a rţin u t bisericéi reform ate, şi că în 
podul bisericei din Albac şi astăzi se află 
cocoşul de aram ă, ce a ornat oarecând 
vârful tu rnulu i. în  ju ru l căsilor, în  îm 
brăcăm in tea  şi în  construcţiuDea fisică 
a M oţilor este ceva, cei a r tace alusiune 
la  Secui.

D upăcum  zice Ioan H unfalvy *) p rin 
cipii naţionali ardeleni au colonisat p ă r
ţile  m untehe cu popor secuiesc, m ai ales 
ca aceştia să deie un  avânt industriei do 
lem ne erariali din acei m unţi. Se am in
teşte  cam de v r’o 20—30 mii sScui co- ' 
lonisaţi.

H unfalvy  nu ştie num i nice pre 
principele eolonisătbr şi nice tîm pul co- 
lonisărei, cu a tâ t m ai. vârtos e în stare 
a ne da ceva desluşiri cu respect la  pro- 
porţiunea colonisărei. R eferitor la aceasta 
n ’am găsit ceva date istorice. C hem area 
istoriografilor noştri e a chiarifica cesţi- ' 
unea în  d irecţiunea, că : «oare întâm pla- 
tu -s ’au  colonisări, când, şi în ce m e- 
su ră ?»  V v \ !

Eu am  a tin s cesţiunea în ediţiiinile 
revistei »E rdélyi M uzeum -Egylet» din 
1887 s u b 't i t lu l :  «Moţii», pag. 79— 115 
şi 2 9 9 -3 3 0 .

Am  zis atunci, cS colonisarea secu- 
iască în  m esură mai mică nu e eschisă, 
dară nice s’ar potea presűpunó, cumcă 
Moţii de astăzi a r-fi sScui valach isaţi cu 
a tâ t  mai vârtos ar potea fi descendinţi, 
ai color 20—3 0 'mii de Sécui colonisaţi,' 
despre cari to t merou potom auzi şi coti. 
Cu privire la  aceasta potem produce do- 
cu mintoşi respective argum inte palpabile.

*) Magy. birodalom  földrajza, Budapest. 1896, 
pag. 687.

înain te  de toate să venim  în curat 
cu pâm intul Moţilor. D upă H unfalvy p ă
m ântul M oţilor se începe cu Offenbaia 
din valea Arieşului, trece prin Câmpeni 
la  Găina şi de aici în direcţiune sudos- 
tică prin A brudbánva şi Z ala t ja  în jos 
pe valea O m poly pânăla  Oinpolyicza (vezi 
opul lui am entit la  pag. 687.) P eregrinu l 
germán. R udolf B ergner încă am inteşte 
aceea estensiune teritorială. A ceasta p re
supunere însă nu stă. Păm ântul Moţilor 
se începe cu B istra — mai în  sus pe 
Arieş — şi se estinde pe terenul comu
nelor Câmpeni, Csertés, Vidra înf. şi su 
perioară, Albae, Scărişoara, Szekatúra, 
Kerpenyes, SzoHodol, Búcsúm, N yágra  şi 
P o n o re l; num eral locuitorilor după con- 
scrieroa din urm ă e aproape 50 mii, eu 
centrul îii Câmpeni. -

Afara de Moţi abateri lim bistice şi 
diferinţe de îm brăcăm inte m ai observăm  
■la Mocani, Bâieşi şi la  C rişen i; aceştia 
la olaltă formează poporăţiunea m unteană.

Moţii de regulă se ocupă cu-rindus- 
tria de lem ne, pregătind draniţe şi deose
bite vase de lem n; lucră lem ne de clă- 
diri, se mai ocupă cu- cercuitul şi cu 
plutâritul.

Mocanii, deşi au în tre denşii m ă- 
estri harnici de lemn, şi de fier, îş lucră 
mai ales puţinii agri ocupându-se şi cu 
prăsirea vitelor. în  tim pul secerişului 
descind la vălceleîm prăştiindu-se pe Ari.eş, 
-Bihor, şi Békés şi astfel agonisându-şi 
bucatele necesari pentru iarnă. Băieşii 
se ocupă curat num ai cu bâioritul, p ân ă - 
când Crişonii se ocupă cu diferite indus
trii şi negustorii, mai lucrând şi păm întul, 
ba neuitând nico do plutărit.

A şadară poporăţiunea m unteană 
aparţinătoare comitatelor Tui da-Arieş, 
Alba-înforioară, Hunedqrei şi A radului 
nu e toată Moţi. Moţii propriam inte apar
ţin numai comunelor am entito mai sus.



IV. tJNUAlllA.
"Vi ' /
139

Pe Moti do iilteiun îi poroclosc şi 
T o p i.l) Cuvântul Moţ însnm nă ploată do 
por (bucla, cosiţa, chică,), cuvîntul moţo- 
chină încă ne vino înainte în lim bagiul 
poporal. Term inul moţ îl foloseşte popo
rul român nunum ai faţă do locuitorii 
m unteni, ci şi fa ţa de unolo paseri, aşa
d. e. el zice: găină m oţată, pasoro mo
ţa tă . Term inul se derivă dela portul do 
per lung a] locuitorilor munteni.

Oare do unde şi-a luat acest popor 
num ele am entit ? l ’a adus doară cu sîno, 
ori la căpetat aici în patriâ?

Eu îs de opiniunea, • că locuitorii 
am entiţi şi-au adus num iroa do «moţ» c:i 
ei. Rom ânii de sub corona St. Ştefan — 
escepţiunea Câm penilor — e u  au acest 
n u m e; aceasta e aşa şi în România, Be- 
sarabia şi B ucov ina..

Cu acest term in avem de a face însă 
în . Macedonia. Demetriu Bolintinian 2) 
am inteşte cu ocasiunea călătoriilor sale 
balcanice, că rom ânim ea m acedoniană se 
îm parte în şese fam ilii; a p a tra  fa -, 
m ilia o formează Moţii (moţinii) - a că
ror m are parte locueşte în Tesalia . şi 
se ocupă cu economie şi cu mai m ulte 
feluri de .maeştrii. E un popor isteţ, să
nătos şi activ, coialalţi rom ani privesc la 
ei cu o anum ită superbia. Dintre cele 6 
familii mai culţi îs Moscopolii, dintre dân
şii se trag  şi familiele dela noi Sina, 
Mocioni, Şaguna şi Gojdu, apoi distinşii 
scriitori: Boiagi şi Rosa. De aci se poate 
vedea ; că cuvântul «Moţ» nu însanină 
neconniţionat muntean, dupăce moţii ma- , 
cedoniani au ocupat mai ales câmpiile," 
precând părţile m untene îs locuite de Gra- 
musteani. ■

" CuVîntul «il/of» îl derivă mulţi dela mons. 
în l  dicţionarul academ iei române (L aurian-M assim  : 
Dicţionarul limbei române pag. 9 4 i )  el se înşiră  
intre elem intele rom âne, deşî e din familia cu vin te
lor slave. Cuvîntul .unguresc: matola, motring sau 
matring încă aparţine aci. (V ez i: Cihac: Dicţionar, 
d’dtymologie daco-roman (Slfimcnts slavcs, pagina  
— 189.) Ţop e ncm ţescul Zopf. Nem ţii ziceau:  
Zopfiger Kerl, Zopfigcr Wallach. Franc şi Candrca: 
TCom. din munţii apusen i- pag. 65. Cf. cu sla 
vul «cop.»

2) Dumitru B olintinian : Călătorii la românii 
din Macedonia şi m untele A tos. Bucureşti 180?. pag. 
98 şi următoarele.

Probabilo ci) Moţii noştri încă s ’au 
frânt din familiele moţo niacedonione; 
im portând cu dânşii şi a tributul des 
am entit. - .

Aceasta afirm are o potem  argum enta  
mai ântâi do toato cu limba.

In lim ba rom ână cu respect la lab i- ‘ 
alele p, b, f, v, m şi la  rotacism,ul lui 
n  deosebim 8 dialecte :

1. Labialele înain te  de i rem ân ne
schim bate, ear n între. 2 vocale nu se 
preface în r ;  aşa  d. e. piept, bună.

2. V aloarea labialelor înainte de i  
sii schimbă, ear n în tre  vocale se schim bă

| i:deseori în r ;  aşa d. e. v in : -ghin, jin  ;' 
latinescul venenum :, virin — virir. ■

3) L ab iale le-s „neschimbate, n însă 
se preface în  r ; d, e, p ie t ; bună — bură. -1)

Prim ul dialect e aşa numit dunărean 
al doilea macedonian, ear al treilea istrian. 
Dacă vom scru ta  dialectul limbei moţilor, 
vom esperia, că aparţine dialectului ma
cedonie.

; R otacism ul la  rom ânii ungureni se' 
găseşte num ai în câteva cuvinte, d. e. a 
m&ninţi =  a m ăm m ţi, fereastra — fe- ' 
w eastră; nim erui =  nimenui, ră ru n ch i =  
rănunchi e tc ..în " lim b a  via la noi preste 
to t vom găsi acestea num ai în 15—20 
cuvinte. ■ -

In aceasta privinţă Moţii fac escep- 
ţiune; lim ba lor înain te cu câtva' ani a 
furmicat decătră cuvintele rotăcitoaro a 
căror colecţiune a şi com pu-s’o F ra n c  
şi'C andrea  (opul ameritit pag 85—90.)

Astăzi în fap tă  numai" betrânii se 
mai folosesc de acel suvenir, precând t ’i i  
nerii sub înfluinţa scolastică îl delătură 
(suvenirul) cu totul. R otacism ul în  an ti- - 
cităţi joacă o roală în sem n ată ; rotacis- 
m ul lui n în docum intole limbistico mai 
antice e g en e ra l. '

P saltirea S cheiană şi Codicelo Vo- 
ronoţan 3) a ra tă  oscepţiuno num ai in  ca- 
tova cuvinto acceptate dola Slavi şi dela • 
Greci. Codicelo m ăhăcian  (dela finea

i) I. Nădejde, Istoria  limb. şi literaturei . ro
m âne pag. fi. , '

s) î s  cain dela finea seclului al XV-lea.
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sec lu lu i.a l X V I-lea) încă se foloseşte de 
rotăţiune. '

, A ceasta apariţiune ivită în lim ba de 
■astăzi apoi îm prejurarea, că ' densa în 
docum intele iim bistice antice e generală  ne 
fac a conchide cumcă' s’a născut, cu oca- 
siunea reform ărei limbei şi cum că ea a . 
fost uzitată de în treg  poporul. ’ R otacis- 
m ul la  em igran ţi — sub deosebitele in- 
fluinţe — s ’a slăbit, şi num ai puţin i Pan 
susţinut. A tâta e s igu r,.că  ro m ân ii’ s’au 
folosit de acela — în cuibul s trăb u n  în 
_comun, ear schim bările au obvenit: num ai 
după em igrările de m a i-tâ rz iu ..

* U nda a  po tu t fi dară cuibul ro ta- 
c ism ulu i?’Rotacismul,- deşi în  lim ba la 
tin ă  şi ro m â n ă . găsim  caşuri sporadice, 
în- forma' lu i *de astăzi nu e .decât' o în - 
flu in ţă 's tre ină asupra valahilor.

A ceasta particularita te ' fonetică • ne 
vine înain te  şi în  lim ba albană. Deşi ro- 
tâ ţiu n ea  lui n  rem âne din o m ulţim e de 

♦cuvinte albane, totuşi Haşdeu e' astrâng a 
 ̂recunoaşte* că ea *e o influinţă albană. ') 
Rom ânii au poţut-o accepta dela A lb a n i- 

’ — cu ocasiunea formarei lim bei —* de
odată cu articularea şi cu unele pfop- ; 

-rietăţi a le  num eralelor. Aceasta îm pre
jurare, e o noauă dovadă despre’ originea 
balcană a poporului şi â limbei rom âne. 
.Cuibul ro tac ism ulur dară e A lbania, ear 
cu privire la  rom âni e Macedonia,' de unde 
a .p o tu t 'tr e c e  *în Istria  şi apoi cu M oţii 

.în tre  m unţii Câmpenilor. O m are p arte  a . 
locuitorilo r m acedoneni, ca păstori, s’au 
m u ta t din un loc în tr’altul. Au venit pe 
spinarea C arpaţilor pânăla  Bucovina şi- 

.p ân ă la -m u n ţii. B ihorului. Locuitorii aces
to r m unţi adeseori îş păşunează tu rm ele 
p rin  D obrugea. Coatingerea lor cu ace
lea  părţi n ’a d ispărut .nice până în ziua 

_ de astăzi- In tim purile mai vechi această 
coatingere, considerând că e i-e ra u  păs
tori a po tut fi mai deasă.
" De aci provine şi schim barea valo- 
rei. labialelor. - ■

Calea ce au făcut-o em igranţii din- 
TMTacedonia, sS poate constata din lăm u
rirea lim bistică. ‘

■3) Cuvinte din bătrîni, II. pag. 16.

. Aceea grupă a em igrat prin  Car- 
paţi preste to t locul, Stáverindu-sö un 
tim p foarte îndelungat- prin  părţile mol
dovene. în  lim ba macedonienilor, a mol

dovenilor şi a abrudenilor ne vin în a in te ' 
foarte m ulte particularităţi fonetice.

A cestea ni-ie arată  mai ales litrea c 
(ungurescul es dinaintea lui é şi i )

A cest sunet, se schim bă — în tu s
trele lim bile ţinuturilor am entite în ţ. d
e. cenuşă =  £enusă; ficior =  ficior. Tot 

.a ş a  se schim bă g  în j înain tea lui e şi 
i, d. Ó-: ginere =  ginere, decret =  dejet 
etc. Din acestea şi din alte esemple po- 
tem  deduce, că calea lor a fost din Ma
cedonia prin  Moldova, a jungând ast-, 

■fel între m unţii Ungariei. Considerând 
tesaurii cuvintelor Moţilor, vom afla o 
m are deosebire faţă de lim ba] rom ânilor 
ardeleni.

Teofil F rân e  .(opul citat pag. 97 —
107.) a compus provinţialism ul ţinutului 
Moţilor, în  care se.găsesc m ulţi te rm in i' 
susţinuţi din lim ba rom ână macedonă. E 
fără îndoială că in  îim ba M oţilor sunt şi 
m ulte eiem inte ungureşti. M unţii fiind 
popor industriaş şi neguţător, visitează de 
regulă în  toată  septăm ână oraşele ungu
reşti. Coatingerea lor cu ungurii e zilnică. 
P relângă acestea ungurii băieşi încă au 
o in flu in ţă  oarecare asupra lim bei mo
ţeşti. . .

• E lem intele ungureşti se resting  nu
mai la  . lim ba vulgară ungurească; cu 
aceste eiem inte din 1. rom ână ne în tâi- • 

jiim  în U ngaria mai p e ,to t locul.
Din lim ba secuiască însă nu  găsim 

nice un cnvînt, din provinţalism ul lor nu 
aflăm nice o urm ă la  Moţii. E a tă  aici 
înşir câtova reciprocităţi din -dictionurul • 
lui F râ n e : abărlău (abárló),' a l e s l e ş ,  
aleu (előpénz/ foglaló), clieş, cheşcu (ke
sely), comornic (komornyik), forgaşă (for
gás), iosag (jószág), ielejie (eklézsia), păr- 
lâu- (pároló), ho tar (határ) etc. Aceste şi 
alte eiem inte Ungureşti din lim ba m oţi
lor, le în tâm pinăm  la rom âni mai preste 
to t locul.

D upă argum entele limboi şi a nu
melui Moţii dară îs de origine m acedo- 
niană, de unde s’au tras în sus preia finea
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seclului al 14-lea adecă încă până a nu 
întră Turcii în E uropa; oi au ocupat 
munţii vestici ai Ardealului, susţinându-şi 
numele, isteţimea industriala şi proprie
tăţile limbistice. în  limba lor nu : 6 gă
seşte influinţa turcă-macedoneană.

Moţii dară nu pot- fi SScui. Aceasta 
o eschide înainte de toate nomenclatura

141

*■ comunolor, între cari. abia este o numiie 
ungurească- Dacă ar ii fundat _s6cuii co
munele muntene, ar’ fi rSmas c e v a ; no
menclatura comunelor e do origine slavă, 
sau română. „

('Finea va urma.) .  ' .

' Trad. V. R e b r e a n ,

CNGARIA.

VENIREA MAG-HIABILOR.

(Ciclorama lu i Arpad Feszty.)

Azi-mâne vom serba măestoasă amin
tire de o mie de ani a ocupărei patriei, 
care faptă ni-o presintă frumosul chip 
esecutat cu m ultă artă de cătră Arpad 
Feszty. Aceasta este cel dintâi monument 
gătit pre seama serbărei milenare, a că
rui menire ne arăta azi, cele ‘ îndeplinite 
înainte de aceasta cu o mie de ani.

Ciclorama, cea mai noauă specie de • 
tablouri cunoscută abia de de vre-o 20 
de ani are menirea de a ne arată fala şi 
frtimseţa vremurile trecute.'

Că oare cum erau strămoşii unguri 
înainte de aceasta cu o mie de ani ? Cum 
a fost Arpad şi cei 7 eroi cari au condus 
naţiunea ? Cum erau muerile lo r .? Cum. 
au .tră it?  Cum sS luptau ? Cum au cu
prins pre seama noastră pămîntul frumos 
al patriei noastre ? 'Istoria numai trăgă- 
nând ne-o istoriseşte, combinând, dubi- 
tând de multe-ori.

încunjuraţi de tabloul lui Arpad 
Feszty ne vorbeşto foarte chiar, ne arată 
fără a suferi contrazicere cum au fost 
strămoşii unguri ? Fantasia, ştiinţa, cre
dinţa şi puterea maestrului cu ajutoriul 
technicéi cicloramei ne convinge nedu- 
bităver. şi înaintea aceluia, care. a vözut 
odată ciclorama, momentul ínsömnat din 
trecutul naţiunei «Voniroa maghiarilor» 
ne apare ca un prese'nt prospöt, viu în
aintea ochilor. ■

Feszty prima’ -schiţă a tabloului a 
făcut-o in luna lui Mai, - anul 1891 
călătorind la Munkács undo a făcut

colo de ântâi composiţiuni după na
tură. După aceea pregăti în scurt timp 
intreg planul tabloului în '/10 a niarimeri 
naturale. - .

Avea mare lipsă 'de material care 
se -recerea pentru un tablou istoric, 
căci' abia avea la disposiţie câteve daţe. 
Cu multă osteneaiă a  adunat artistul mă- 
runţuşurile de care avea lipsă pentru spri- 

.jinirea fantasiei sale.. Fu silit deci a-se 
adresa cătră istoricii ruşi cari i-au ajutat 
foarte bucuroşi. Comunicarea şi legătura 
între el şi aceşti oam eni. învăţaţi o sus
ţinu' consiliarul . guvornamental Ludovic 
Thallóczy. D ar'şi învăţaţii maghiari au 
dat mână de ajutor după putinţă, mai cu 
seamă Henric Marczali. Afară de aceasta 
a studiato întreagă literatură referitoare 
aici, cronicarii şi Istoricii. - 

.. Cu privire la port, arm ătură,, servi 
foarte mult opul aflător în biblioteca îm
părătească din Viena sub ti.tula :*«Tesa^ 
urul bolic. -rusesc în' chipuri;» Făcând 
scrutări independente, s’a convins că cos
tumările* are a le căuta la popoarele .asia
tice.- Pregăti desemne şi după acestea 
comandă la croitori- yeşmtnte, la curălari 
şeaua ca^ea nu o vedeai docât cu o 'm ie 
de ani mai înainte.. •

Când isprăvi composiţia’ în dimen
siuni mari, do nou călători la Munkács, 
de astă-dată în , societatea lui Modnyán- 
szky, Spányi, Újvári, unde au pregă
tit’ o schiţă de colori, diferite fotogra
fii şi fără*do' aju torul cutărui ingonier el
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singur amesură cu acurâteaţă valea Mun- 
kacsului carea duce până la pasul de 
Yoreczk. D ,de însemnat, că naţiunea aici 

, a intrat în ţară condusă de Arpad. Aşa 
s’a gătit panorama tabloului.

Pre basa acestor studii s’a apucat 
de alcătuirea finală. Sosînd pânza ţăsută 
anume spre acest scop în Bruxella — în 
preţ de 7000 floreni — îii primăvara 

.  auului 1893 au - transpus cu aparate' de 
reproducere desemnele micşorate pre 
pânză în mărime naturală. Acum se în 
cepu faptica colorire a chipului a cărui 
figuri în mare parte s’au pregătit după 
modele îmbrăcate anume spre acest scop 
(caii, boii, bibolii, după schiţSle făcute în

• comitatul Komárom.)
' Cea de întâi şi mai mare problemă 

fu colorirea aerului, carea e cea mai fru
moasă operă a lui F e sz ty 'c a  pictor do 
regiuni. In celelalte pârţi i-au ajutat încă 
Ign. U jváry/'B . Spányi,- Fr. Olgyaî şi D. 
Mihalik. La părţile figurale Vágó, Pálya, 
Ciegler, Barsi, lucrând unul fiecare mai 
multe luni la chipul frumos, aşa că- în
12 Mai 1894 a fost gata cu' tótul şi s’a 

^deschis şi pentru public.
..• Ce op ' frumos! -Ţ inu tu l, dealurile, 

rîurile, cu bună seamă nu s’âu schim bat 
de atunci căci ce e pentru acelea o mie de 
a n i ; valea Szolyva, m unţiijui Paul, Ştefan, 
Szarka cari au vezut pre Arpad şi oa
menii sei abia vor fi perdut o petricea 
sa,u doaue. Aceşti munţi cuprind chipul 
în care vedem spre resărit valea Bere- ' 
gului strâtăiată de apa arginţie a părău- 
ului Latorcza. Frumos loc, demn a te 
lupta pentru el, înainte de aceasta cu o 
mie de ani şi de atunci în coace con- 

•tinuu.
Se deschide o zi frumoasă de toamnă, 

ceriul noros şi neguros, dar colo spre 
apus senin ca laptele. Numai acolo e no
ros şi întunecat undo se iveşte Arpad cu 
beliducii sei. Ducele ajunge pre un dîmb. 
Să ne oprim aici ! se uită în ju r conştii 
de eroismul ce era în înimele' lor. în 
fine au aflat locul acela -pentru care au 
pornit oi din ţări depărtate, l’au cuprins 
şi e a lor. Bieţii slavi mai luptă încă 
colo sub dîmb, aştoptând cu săgeţi şi

| lănci cetele călăreţilor ce sg ropezeau 
( asupra lor. «H uj! Huj 1» răcnesc aceştia 
| şi năvălesc presto ei. Mai este cineva, 

care nu se supune, când «grajdu» lor 
, mare e ars până în fundament ? Lupta 

încă decurge, dar resultatul e sigur; ma
ghiarii d e ja ’şi aduc şi nevestele, vine po
porul la vale, undo principii naţiunilor 
învinse se supun şi ’şi p]eacă capurile 
înaintea lui Arpad. Colo altarălo slavilor 
cari jertfeau or meni, mai încolo victime 
căzute şi sdrobite, şi dorm somnul veci
nie corbii cobitori sboară asupra cadav
relor lor.

Totul arde şi se tăciunoşte, ear în 
locul patriei nimicite, se redică altă noauă, 
şatrele se redică, vitele pasc, caii se 
odichnesc.

Sgomotul mare stîrneşte şi selbătâ- 
ciile din păduri, strigăte de învingere, văe- 
tările moribu nzilor, sgomotul roatelor pri
mitive ce se loveau de stâncile ce stau 
în cale, sgomotul turmelor şi în acest 
sgomot strigăt de mueri: tinerii maghiari 
fură fete şi neveste slave, le scot din coli- 
bile arzînde şi le pun polrăsuri. înzădar 
e plânsul, văetatul şi conjuratul idolului 
din case; coaie fură — colo aduc deja 
jertfă. Un voinic conduce calul alb la 
altarul redicat din ierburi mirositoare, 
lemne unde ’1 aştepta «kádárul» cu ma
nile întinse spre binecuvîntare asupra 
focului ear ju r în prejur jucăuşS fru
moase ne arată jocul liturgic şi ameţitor.
— Aici soarele frige, par că do când ne 
uităm la tablou s’ar fi făcut zi.

Dar aşa cred, nu va strica dacă vom 
descrie mai cu de-a-menuntul chipul ca 
atare, carele se ■ află în «Városliget» în 
capitală în un palat redicat anuma spre 
acest scop.

începând a ’1 privi din partea nor
dică faţă ’n faţă avem muntole Szolyva. 
Ştiut o că străbunii maghiarilor au întrat 
prin pasul Vereczlce în valea Volocz şi de 
aici au ajuns în ţinutul Munkácsului do 
azi. Partea anterioară şi mijlocia a chi
pului ii3 icpresintă o fortăreaţă slavă ve
che la care o survit cu date un dosomn 
ce se află pro «arcul lui Trnian» din 
Roma şi raporturile mai multor învdţaţi
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ruşi. Acostc fortilreaţo făcuto clin pchnînt 
în modul col inai primitiv, ici-coalo câto 
cu nn turn do lemn orau foarto curioasă, 
ear în lăuntrul acestora orau casele i’it- 
cute din pămînt sau scobito în stâncă. 
Aceasta fortăreaţă o vedem în tablou în 
mijlocul văloi Volocz Spre stânga în acea
sta vale vedem năvala ce o dau m aghia
rii asupra fortăreţei, precum şi slavii cari 
să apără cu curaj. între prinsoneri vodom 
po Latorcz cel cu brăţarelo de aur, co
mandantul lui Svatopluc «care voi să fugă, 
dar maghiarii prinzîndu-' l’au spânzurat 
de un arbore.» Fata lui plânge lângă el, 
p a r’ că presimţea soartea tatălui său. 
După unii, Latorcz i-a dat numele părău- 
lui ce se vede şi căruia îi zîc Latorcza. 
între cei trei prinsoneri stau trei «cimpo- 
ie r i» «suflă do gătenie» fiind isprăvită 
lupta. O parte din prinsoneri dîrji, cei- 
alalţi cu supunere privesc la Arpad  care 
stă pre calul seu alb pre un dîmb încun^ 
jurat de ducii sei privind asupra pămin- 
tului care acum era a lui. L aspaţele  lui 
ducii, dela aceştia spre dreapta vin famiT 
liele inmigranţilor. în  partea anterioară 
un altar slav pre care se ved rămăşiţele 
unei« jertfe de om» în jurul cărui vedem 
pre păzitorii slavi ai acestuia iar pro al
tar preotul suprem  care — dupăce totul a 
p e rd u t— mai preferi a muri acolo, de
cât a se preda. Dar coata lungă trece şi 
preste cadavrele acestora; mueri, copii, 
trasuri, biboli etc. Intre ele vedem carul 
ducesei care e tras de patru boi prinşi a 
lăturea, ceva mai la dreapta, un voinic 
cu capul legat, care până să va vindeca, 
mai prefereşte a şi conduce mueroa ce-i 
călărea pre o vacii. Spre dreapta dela 
muntele Szolyva să vod munţii dela Mun
kács cari să finesc în dealul triplu for
mat do Istenhegy, Pálhegy şi Szarkahegy 
(să zice că aceste trei dealuri sunt luate 
în marca ţării,) La poalele acestor munţi 
să întinde mulţimea do oameni şi vito, 
colo întro ruinolo fumegânde alo fortăreţoi 
răpesc fete. Faţă ’n faţă, cu muntolo să 
întinde şesul Bereg, în fund munţii Be-

regszászului. Spre dropta de la şăs, Lo- 
vdcska îneliio şirul Carpaţilor ear în mij
loc dealul «Munkácsi várhegy» an fortăreaţa  
Munkácsodul rădicată pro vîrful aceluia, 
carea azi serveşte ca prinsoare. Pro dîmb 

•aduc je r tfă  lui Hadur. în  mijfoc o rugul, 
în jurul cărui joacă fete tinere şi aruncă- 
ierburi mirositoare pro acela. Rugul e 
numai de curînd ap rins şi fumul ce să 
înalţă spre ceriu e semn bun. In  mijloc, 
cii faţa întors pre şăs, stă «tăltoş»-ul cu 
braţele întinsă spre binecuvîntare cătră 
şăs. înaintea lui aşteaptă «Kádár»-ul, cu 
sabia scoasă calul alb destinat de spre 
jertfă, ee-l conduc «Boncz«-ii cătră rug. 
în jurul lor igriezeri şi dobaşi cântă de 
bucuria zilei aceleia, popor ostenit, mes-, 
tecat .cu luptători privesc laaceasta  cere
monia carea însemnează sosirea în pat
ria noauă şi finea călătorii, neîntrerupte.

Acesta e chipul descris aşa după- 
cum o pot face cu peana ear nu cu pe
nelul pictorului isteţ, carele a ştiut grupa 
pre. o pânza de 18ÛO metrii pătraţi, aproape 
la 50.00 de figuri.-Dar a descrie apriat şi 
bine acest tablou care întru aceea să de
osebeşte de toate tablourile de aceasta 
categorie că ceriul e noros; pro când în 
alţe. panorame vestite de aceasta naturăt 
e.curat şl senin. A rtistul,aşa să vede. s’a 
reţinut de ori ce imitaţie; atât- în  obiect., 
cât şi în expunere, ba chiar şi în ce pri
veşte technica ne presintă un ce curat 
maghiar. .

Nu e lipsă a mai aminti la acest 
loc şirul întreg de critice, ce s’au scris în 
diferite jurnale şi reviste căci toate acesto 
laudă mult atât noutatea ce ne-o presintă 
artistul prin ceriul încărcat cu nori cât 
şi frumseaţa tabloului în genere. Më mul- 
ţămosc cu acoea declaraţie, că cine ’1 va 
vedea, să va convinge că acest tablou nu 
o numai unul dintre cele mai frumoase 
din punct do vedere artistic, ci e şi unic 
în feliül său: aşa in cât ne putem m ân
dri cu ol înaintea ori şi căroi ţări.

I . C. Pop.
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C U V IN T E L E  R O M Â N E  'ÎM P R U M U T A T E  D E  L IM B A  M A G H IA R Ă .

(Urmare.)

(D e Dr. lo s if  S z i n n y  e i.)

M i ó r a  (mijóra, mihóra, millóra) ctt. 
Udvarhely Nyr. XI. 40; Vadr. 332, Sö- 
cuime K rizá; cttele Udvarhely şi T urda;
VIII. 472; ctt, T reiscaune Vadr.) — romi. 
m ioară : brebis de deux an s ; das zwei
jährige schaf (Cihac,‘Barcian, Lex. Bud.)
<  lat *agniola (Y. Cihac, Dict. I. 164; 
Edelspacher Nyk. X II. 106.)

■ M lá s é  (Moldova, Klózse Nyr. VIII. 
327J —- rom. m la jă :  pleyon, osier, rou- 
•ette (Oihae) : e de origine' slavă (v. Ci
hac II. 199 şi Miklosich E tym .W . 2Ö0a.)

M o J eá n y  (molcán, makány Tsz.) 1 
alpinus, m ontanus, wilder, roher, bauer 
P. P. , B. (Erdély. los. Szinnyei; Cluj 
Nagy-Ida Bodor Ákos, Kalotaszeg Ant. 
Zsobok -juri.; Solnok-Doboca Nyr. XV II. 
382 ; Véknny Eug., Kovács Ios., ctt. U d
varhely Nyr. 81., ctt. Ciuc' M. Ny. VI. 
374 ctt. Treiscaune L. Erdélyi.) 2) tare, 
dírj (d. e. m. ember, m. gyerek, folosita 
în 1. de toate zilele.) 3) ca nume de ba- 
jocură a m ăgarului (ţin. Gyöngyös Nyr.
II, 181) — rom, mocan : alpinus, alpestris, 
montanus ; alpenbewohner ; (bennenung 
der siebenbiirgischen Schafhirten ; , habi
tant des montagnes dans Transylvanie, 
de 1’ Est et de 1’ Ouest, charretier, roulier, 
brutal, grossier (Lex. Bud., Barcian, C i- . 
hac) v. iital. ’ macan-: copil (dial.) celtic 
makan fin. (Nyr. XV I. 227. G. Szarvas.)

M o n y a to r  (munator) în înţelesul : 
omul (de regulă copilul) care m ână oile 
la mulgătoare (Sëcuime Nyr. IV. 236. ; 
Iván Györffy ; ctt. U dvarhely ţin. Homo- 
rod Moibze Baczó, ctt. Háromszék L. E r-, 
délyi, Csik-Rákos Andr. Dobos) — rom. 
mînător : treiber, antreiber ; (Barcian, Lex.

- Bud )' =  lat. minator-, conducteur des 
bestiaux, en les faisant aller par des coups, 
des menaces (ital. menatore, prov. menador, 
ír. meneur) v. m în- (— lat. minare : faire 
m archer des bestiaux devant soi, en leur 
donnant des coups do fouet' en les me
naçan t; Cihac.)

M ó s i a :  1). ereditate (ctt. Cluj Nagy. 
Ida Acaţiu Bodor, ctt. Szolnok-Doboka, 
Ios. Kovács, Eug. Vékony) 2. loc mare 
(ctt. Háromszék Uzon; L. Erdélyi, Dál- 
nok Em- Márton.) — rom. moşie 1) h ae -- 
reditas, erbschaft, 2. haeredium, patri- 
monium, haereditaria ; erbgut; — fundus,' 
grundstiick (Lex. Bud.) propriété, domainé, 
terre ; das gut, landgut. grundeigenthum 
(Cihac, Barcianu.)

M ó s u ly ,  m ó s u j  (mózsuj, moszuj) £ 1. 
om bătrîn íctt. Szolnok-Doboka Ios. Ko
vács, Eug. Vékony; ctt. Hunyad Arpad 
Bordeaux, ciang. Mold. Nyr. III. 3.) 2. 
servitor bătrîn (Bánffy-Hunyad Nyr. X. 
23,) ciang. Moid. Ny. X. 199. 200. 204.)
— rom. moş (articul. moşul)-, vieillard, 
vieux, grand-pére, oncle, a vus, grossva- 
ter, deralte, greis, (Cihac, L ix. Bud.) îm - > 
prumutul e deja arătat şi la Edelspacher 
(Nyk. XII. 106.) ear cu privire la impru- . 
mutul formei articulate v. Nyr. X X II..387.

M o to h á r íc a  (ctt. Şătmar. Nagy- 
Bánya Nyr. XIV. 4í’6) ■— rom. *mătăha- 
lişă dim- măhulă : épouvantail, V. mata
hala■ Nyr, X X III. 391.

M u ic i  (comitat Hunyad Lozsád 
Nyr. XXII- 458.) — . rom. muc ( =  lat. 
mucus) rotz (Lex. Bud. Barcianu) v. n r - . 
mătorul :

M uJeuc, m u Jcu ca , m u J eu ck a  (Kap- 
nikbánya şi ţin. Nyk' II. 378.J — rom. 
muc (—■ lat. mucus: mèche, moucheron, 
lunignon, bout de chandelle, etc. mue de 
lumină : das stückchen kerze, (Cihac, Bar
cianu), dimin. mucuţ,mucuţe (Edelspacher) 
v. mai sus.

M u n y e k á r  (ctt. Hunyad. Lozsad. 
Nyr. XXII. 502.) — rom. m ânecar: muff, . 
stutzen, leibehen, Loxi. Bud. Barcian) — 
lat. manicarium  ("Cihac.)

M û r  (ctt. Braşov Hétfalu Paul Ki
rá ly  : Tatrang Nyr. II 523.) — rom. mur 
=  lat. murus (Edelspscher.) ' - .

M u r g a  (ctt. Braşov Tatrang Nyr.
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II. 525) — rom. murg, fern, murga: schwarz
grau, eisenschimmcl, braun, ro tlib raun . 
(Lox. Bud. Barcianu), cal m u rg : clioval 
bai-brun (Gihac) C  alb. murh\ obscur, 
noir, gris, (Cihae). împrumutul o amin
tit şi la Edelspacher (Nyk. XU. 106.)

M u r i t  (Kalotaszeg. Ánt. Domokos 
jun:, Csik-Rákos Andr. Dobos, ,murit lőtt 
neki1 ctt. Háromszék Dálnok. Emeric 
j á r to n ,  megmorit (Debreczen Nyr. X. 
476, megmurított (ctt. Hajdú Földes -Nyr.
III. i l8Í), m uritty (-Alföld Nyr.' IV. 379) 

•m uruty .(?) megmuruttyol (Temesközy Kál- 
(mán L. Szeged népe II. 244), megmurüál

glum.) (Kalotaszeg,'Zsobok, Ánt. Domo- 
'kos jun.), m eg-m urittyoi t. a. (glum. ctt. 
Tréiscaunelor : L. Erdélyi) — rom. mór 
( =  la t ..morior)' inf. murire, part praet. 

■murit.
M u s a c ó l  (ctt. Braşov Tatrang Nyr-

II. 523, — rom. muşătel (diai. muşăţol 
•Edelspacher) chamille (Lex. Bud. Bar
cianu.)

M u s ty  (Kapnikbánya şi ţin. Nyk. 
378;) — rom. muşchi (diai. muşti Edelspa- • 
eher): iichen, pulmónarium, lungenmoos, ' 
baumflechte (Lex. Bud. Barcianu,) =  lat. ‘

■ muscus. . . . .
M u ta , m u tu j ,  r n u t y u r i : v; Nyr. 

X X II. 388. unde le-am -tractat, deja..
• - M u t á l  ( e t t  Braşov Hátfalú M. Ny. 

VI. 324. Nyr. II. 327."- Iván Győrffy) — 
rom. mut- (inf. mutare, praet. part. mutat)

' ändern, verändern, versetzen (Lex- Bud,
. Barcianu) =  lat. muto. Nu e imposibil că 

să fie luat chiar din 1. lat. dar luând în
* consideraro locul unde obvine totuşi e 

foarte probabil*că ’1 avem dela români.
- í t a n á s : . 1 de botez (ctt.. Cluj, Acaţ. 

Bodor Nagy-Ida,) 2. de' cununie (Kapnik
bánya- şi ţinutul Nyk. II. 374., c tt . . C lu -, 
jului Acaţ.'Bodor Nagy-lda, ctt. Szolnok- 
Doboka B é la -Râcz)-3) staroste (SScuimo, 
ív. Győrffy ctt. Udvarhely Kiss Mihály)
_rom. năn aş: n  la botez, n. la cununie
brautftihrer, beistand (Lóx. Bud, Barcian) 
v. Nyk. XII. 107. Edolspacher. -

. N e p o ty a  (Mold. ciang. Nyr. III. 3. 
X- 204.) — rom. nepoată ( =  lat. *nepota) 
neptis (Lox. Bud. Cihac.)"împrumutul lra

• arătat G- Szarvas (Nyr III. . 3. după el

Edolspacher Nyk. XII. şi B. Munkácsi 
(Nyr. X. 204.)

N c r á v á s  (ctt. Braşov Tatrang Nyr.
II. 523, Hótfalu Nyr. XVI. 527) — rom. 
n ă ra v : mos, consuetudo, gebrauch, ge- 
wohnheit, mores, sitté, libidó, protervia, 
inuthwille, caprice, eigensinn, frevelmuth 
(Lex. Bud.) nărăvos, durus, asper, incul-

- tus, crassis .moribus, rudis, roh, grob, unge
sittet, ungebildet (Lex. B.) v. sl. v. n ra v ă :_ 
moş, modus, consuetudo etc. După Edel- 
spachev fórma nerávás ne îndrumă 1 cuv. 
fundamental *nerâva c a re a .n u  e copia 
formei rom. ci a formei cu finală -a slava 

’ (Nyk. X II. 107.) Aceasta formă ar fi na- 
rava,.^nu ştiu însă de unde a împrumu
tat-o, asta după cât ştiu eu nu există în

• 1. slavă' (v. Miklosick .Etym. W. norvu.) 
Atât forma cât şi. .noţiunea şi teritoriul 
in. care obvine cuv. ne.ăvăs ne spun că 
acesta e luat de la români. Că ciangăii 
dig Hctfalu din rom. nărav nu au format 
adjectivul neravos, ci nerávás, ne-p 'po tenr 
esplica prin înfluinţa altui cuvînt termi-

■ nat- în -ás d. e. gircsávás, frekturás, aká- 
ciás etc.

Nerod  1. prost (ciang. Mold. Nyr.
III. 3. X . 204) 2. dîrj (ctt.. Braşov Hót
falu Paul Király) — vom .'nărod : stultus, 
amens, demens, delirus, fatuus, insanus, 
vesanus, mente captus, närrisch, verrückt 
wahnsinnig, irrsinnig, muthwillig, ausge
lassen (Lex. Bud. Barcianu.) Cuv. e de 
origine slavă’. (Miklosich Etym. W. rodu) 
îm prumutul Fa arătat Szarvas (Nyr. III. 
3.) după el Edelspacher (Nyk.’ XII. 107. 
şi B. 'Munkácsi Nyr. X. 204.) ,

Netentoli  (etentók, eteniok, leten- 
tok, netentok) SScuime, Kriza, Győrffy ív. 
Kişs, ctt. Háromszék Vadr. Mih.- Kiss, 
Erdővidék Nyr. VIII. 188. ctt. . Braşov 
Hótfalu Nyr. XVI., 527, XXI. 528. Király. 
Paul). — rom. nătăntoc : .maladroit, gau- 
ehe, stupide, obştine, einfältig, plump, 
linkisch, tölpelhaft, ungehobelt, (Cihac, 
Barcianu.) . . _

Neteró  (ctt. Csik Nyr. X. 90, Mold, 
ciang.' Nyr.- X . 200, nedro ctt. Braşov 
Hótfalu Nyr, XXL 528, Paul Király) -  
rom. nătărău: bégaud, niäis, dadais, sot, 
tölpel, der älborno korl (Cihac, Barcian.)



N ó d ic a  (ctt. Braşov Hátfalú Paul 
Király) — rom, nojită : riemchen, schma
les bindchen, bundschuhriemehen, (Lex. 
Búd. Barcianu) <  sérb croat, nozica.

' Schimbul z  =  d  e foarte probabil nu 
-s’a întimplat. în urma unei schimbare so- ! 
netică ci sa produs în urma unei alte în- 
fluinţă carea nu fu alta decât cuv. rom.

■ nod- (innod-) =  lat. nodo. - \
’ N o m i l ó d i k  (Ciang Mold. Nyr. X. 

204) — rom.' num- (numesc. numire, n u 
m it); nennen, ernennen, benennen, a së 
numi : sich benennen (Barcianu.) De for
m aţiune m aghiară continuativă. Im pru- 
tul ’1 aflám şi la Bernád Munkácsi Nyr- , 
X . 204 (aici ital. nomi e eroare.)

N ó t i n  (Secuime Kriza)— rom. noa- 
tin; agneau, poulain, pouliche etc d’un an, 
das zweijährige schaf (Gihac, Barcianu) 
anoatin <  lat- annőtinus.

N u n t a  (ctt. Braşov Hétfalu Vadr. 
los. Rozsondai) — rom. nuntă hochzeit 
(Lex. Búd. Barcianu) <  (maced. rom.) 
nuntă pl. nunţi (C  numţi) <  lat. nuptiae 
(singularul nuntă  e probabil deducţiune 
din plur. nunţi ear nu corespunzătorul 
cuv. nupta după cum crede, Cihac şj 

, Bdelspacher.)
N y ă v n  (ait. Arad Nyr. XVIII. 283. 

B.-Hunyad Nyr. 23, Aranyosszék Mihail 
Kiss. Turda Nyr. XVIII. 95. ctt. Braşov 
Hétfalu Paul Király), nyámság (Aranyos
szék Mihail Kiss) — rom. neam : natio, 
gens, populus, genus, stirps, familia, pro- 
pinquitas, cognatio, consanguinitas, gen- 
tilitas (Lex. Búd,) nation, gént, peuplade, 
race, genre, espèce, famille, lignée, géné
ration, parage, parenté (Çihac). M aghia
rul nyám  e copi cuv. nem (Cihac, Alexi) 
car,ele în forma romanisată ear a ajuns 
la  noi în unele dialecte (vezi Nyr X ’/III.
283. Ion Steuer.)

N y é g r a  (ctt. Braşov Tatrang Nyr.
II. 523) — rom. negru fern, neagră (dial. 
niegru, niagră). =  lat. niger, nigra (Epel- 
spacher Nyk. X II. 107.,)

N y e g o c a .  L a pag. 23 din Nyr. tom 
X. găsim  un comunicat din Bânffy-Hu- 
nyad nyegrucza =  ,lucruri de casă.‘ Aici 
trebuo să fie eroare. Col ce le-a comuni-

cat de sigur a auzit negoaţa carea cores
punde cuv. nostru nyegoca.

Nyegócás, nyigőcás  (Săcuime Mi
hail Kiss, lângă. Nyárád Nyr. VIII. 281)
— derivatul cuvintului amintit.

î N yekezsa  (ctt.,Csik Nyr. X. 10.)
— substantiv format din cuvintul nye- 
Jcezs’il.

| ■ N y e k e z s a l  (nyekezál, nyékezsil) 1. 
nyehezsăl necăjeşte ctt. Cluj Acaţ Bodor 
Nagy-Ida, ctt. Szblnok-Doboka Kudu Béla 
Rácz), 2. nyehezsăl, nyekezál ar face ceva 
şi nu prea. (Csik-Várdosfalva Ioan Péter, 
Csik-Rákos Andrei Doboş», 3. nyehezsăl, 
nyekezsil: se necăjeşte (ctt. Braşov P au l 
Király Hétfalu Nyr. II. 523) / - -  nyeke- 
zsálód-ik, nyekezálódík (Secuime Nyelvőr 
VIII. 515. Turda Francisc Kanyaró, ctt. 
Csik ív. Győrffy, ctt. Treiscaune Uzon 
L . Frdelyi, ctt. Hunyad Arpad Bordeaux, 
ctt. Szilágy L. Bereczky) — rom. necăj- 
(-esc, -ire, - î t) :  1. adfligo. ango. vexo,- 
tribulo, cruccio, incommodis adficio, 2. 
magnam operam do, ernatum adhibeo, 
frangor, enitor, (Lex. Bud.) Cuvîntul e 
de origine slavă (Cihac) v. N y k ., X1L 

"107. Edelspacher.
N yírássá:  mireasă (v. Nyr. X X II. •

389.)
N y ire ly ; mire (t. a.) -

,  N yirestye  (Moldova Klézse Nyr. V. 
89) — rom. m irişte:, stipula, stoppel (Lex. 
Bud.) Acesta ne îndrum ă la dialect, rom. 
mniriştie (v. mire, mireasă, mnire, mni- 
reasă.)

N yivelesz  (Ciang. mold Nyr. IX 
453. X. 204) — rom nevoieş : miser, mi- 
serabilis, in fe lixe tc . Cuv.' nevoieş o .luat 
din 1. slavă şi e format cu .su fisă  ma
ghiară ş. Deci ciangăul nyivelesz cores
punde cuvîntului nyavalyás a cărui rădă
cină e una şi aceiaşi cu rădăcina cuv. 
nevoieş. -

Ogrăda  (Ciang. mold. Nyr. X. 204.)
— rom. ogradă: clos, enclos,' cour (Ci
hac.) Cuv. de origine slavă v. sl. vech. 
ogradă, ograda : sepes, septum, hortus.

Ópril  (fel-): ,felsilt‘ (ctt. Braşov 
Tatrang Nyr. I. 476) rom opr- (-esc, -iţe, . 
-it) ; prohibeo, inhibeo, veto, interdico ; 
Lex. Bud. v. Nyk. XII. 109. Edolspachor •
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O r d a  (arda) u r d a  (ctt. Cluj Szu- 
csák Nyr. XVIII. 577, Kaloţaszog Paul 
Király, SScuimo Benedek Csapiár, Nyr.
II. 556,. ív. Györffy ctt Udvarhely Nyr.
III. 512, ctt. Csik Arany-Gyulai N. Gy.
I. 123, Csik-Madaras Nyí.' XX. 144 ctt. 
Braşov Bácsfalu Nyr. 564, Bucovina VJ. 
525J — rom. u r d ă : fromage mou, séret, 
caseus secundarius, vulgo, gramia, zie- 
genkăsse (Cihac. Lex. Búd.) V. Nyk. XII.
II. Edelspacher. Din 1. sîrbă a trecut iu  
cea română v. sîrb. croat, urda : lait caille 
(boh. urda: petit lait de brébis.) Cuvîn- 
tul orda lăţit în Ardei şi Bucovina trebue 
deosebit de cuvîntul urda l ă ţ i t . în cttul 
Hont ţinutul Kővár (,corasta‘ Nyr. XVI. 
574.) care e luat de-a-dreptul. dela siavi.

O r tz o k  (orszalc) (Secuime Tsz., Nyr.
VIII. 516, Mihail Kiss, ctt. Ciuc Nyr. X. 
90, ctt. Háromszék Nyr. V 90- ctt. Ud
varhely Olasztelek Nyr. XIII. 578.) — 
orşie: palonnier (Cihac) V; polon, orczyk 
(germ. ortscheit.) • :

O rt (art), ,un arţ de raci' =  25 raci 
(Secuime Kriză) — rom. ort: le quart 
d’unne monnaie, le quart de 100, un ort 
de raci, 25 ócrevisses fCihac.)

- F a c i l  (pecii, pecél) (ctt. Braşov Hét- ' 
falu Nyr. IV. 556. XVI. 575. Tatrang Nyr. 
II. 523. Bucovina Nyr. VI. 525). — rom. 
pac- {-esc, păcire, păcit) =  lat. patior cu 
formaţiune maghiară.

P a k u l â r  (Söcuime Tsz. ote. v. Ny. 
Sz. şi Tsz.) '— rom. păcurar: sclmfcr, 
schafhirt (Lox. Búd.) =  lat. pecuarius 
(pecorajo ital., pecuraru calabr. etc.) Cu 
dissimilare roinfluinţândă maghiară (Nyk. 
XII. 106. Edolspacber.)

P a k u r a  (ctt. Braşov Bácsfalu Nyr.
' III. 564) rom păcură, "wagenschmiere 

(Lex. Búd. Nyk. XII. 111. Edelspacher.)
P a l a c s i n t a  (pelccsinta ciang. mold. 

Nyr. III. 2., placsinta  Erdélyi) — rom. 
plăcintă  : t  a. ( =  lat. placenta) V- Nyk.
XII. 108. Nyr. XXI. 414.

P a l a j á s  (ctt, Braşov Tatrang Nyr. 
II. 522) plajás (Ared Nyk. XII. 108) — 
rom. plăiaş : montp.gnard, garde des fron
tieres (Cihac) ' v. Nyk. XII. 108. Edel
spacher.

P a n u s a  .(c tt. Szatmár P a tó h áz a - 
Nyr. XIX. Zilah, Nyr. XIV 431- Szol- 
nok-Doboka Ion M u ü s í  'Malom, -Câmpie 
Ştefan Hegedűs) — rom, pănusă : die 
tiillé  vom kukuruz-stángel (Lex. Búd.)

P a p ü s a  (Secuime Iván Györffy, ctt. 
Tre'fjcaune Nyr. III. £74. V. ’ 90. etc v 
Tsz.) — rom. . păpuşă : fascicúlus (Lex. 
Búd.) Cu privi "e la ori -Ţinea^ce^tuia vezi 
Cihac; Dict. 1. 193, II. 243. ■

(Va urma.) . - ,

Trad. I. C. Pop.

A M IC U L  N E V E S T E I.

(N ovelă.)

De Francise Herczegh.

I. .

După absolvaroa acadomiei orientale 
din Vicna dl.' Litvay sd rentoarsă acasă 
unde fu primit cu ■ aceea atenţiune cu.> 
carea ne-am obicinuit a primi po toţi 
aceia cari au, sau cel puţin pot aven a face 
cu afneorile estorne. Rosultatul acestoia 
nu fu altceva decât că candidatul â-la-

Bismarck trSbui să facă în mai multe 
locuri visite. între altele fu silit a visita 
şi pre al doilea vecin din acel hotar dl. 

! Czoboly undo trăbui să meargă călare 
căci drumurile erau foarte misorabilc.

Suindu-s8 pro cal ’şi luă direcţiunoa 
cătră castelul Czoboly. Ajungend în pă-

• duricca do acaţi ce s6 ostinde din sus de 
castel, de-o dată obsarvă un cap do co
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pil blondin arătându-s8 dintre tufişele 
dese ce erau pre lângă drum.

•— Stăi, nene, stâi 1
— Bine eşti tu nepoţele ?
— Eu ’s fetiţă nenişorule!
Din şanţ eşi o fetiţă de domn nu

mai mare câ de noaue ani, dar destul do 
isteaţă.

— Eu sum Sara Ozoboly . . .  tu  unde 
te-ai pornit ?

— Chiar la tatăl teu !
— Rădică-me în şea . . .  călăresc eu 

de multe ori cu nenea Gyuri , .
Tinerul rădică cu mare băgare de 

samă copiluţa în şea şi porni în pas că- 
tră  parc.

—  Dacă voiu creşte să ştii că husar 
are să fie din mine, zise Sara Czoboly 
prietenului nou câştigat.

— Cum să fii h u sa r! Doar eşti dom
nişoară !

Fetiţa surisă în mod sceptic.
—  Acea ,nu face nemică nenişorule 

Daca me voiu îmbrăca în haine bărbăteşti 
atunci eu încă ’s chiar aşa un fecior ca 
ori care altul . . .  - -

In castel însă ’şi sfârmau capul că 
unde poate fi copila. Ce azi dem ineaţă a 
dispărut, a fugit din naintea pedepsei ce; 
o aştepta căci nu se purtase chiar bine 
a. tăia t năframa de mătasă a mumei sale 
cu foarfecele zicend câ face din ea nă- I 
framă de dantele . . .  De sîne sS ’nţelege ; 
că în onoarea noului oaspe i-au ertat 
pedeapsa.

De aici încolo prea adese ori se.în- 
tîmpla, că L itvay se intrepusă pentru 
mica sa amică — carea în apacături în
trecea pro ori care fecior — dacă aceea 
vinea în conflict cu regulele cas8i Czo
boly. Ba odată în o zi de primavară un 
copil de ţeran fugea din ruptul capului 
în curtea lui Litvay aducând epistola dela 
Sara. Era o epistola scrisă cu ortografia 
copilelor de noauS ani şi cu litere cam 
de mărimea unei cap de vrabie.

«Dragă cumetre Litvay!»
«Haina cea noaud vînătă mi-a că

zut în silvoiţă, şi măicuţă nu ştie încă 
de treaba aceasta, şi dacă mama a şti,

atunci capăt co e a mou, pentru acea
sta vezi do vină dup’ olaltă . . .»

O jum ătate de oară mai târziu Lit
vay călărea repede şi cu surisul pre buzS 
cătră castelul Czoboly bueurându-s8 foarte 
că a ajuns încă la tîmp înainte do ce 
judecătoria momentană ar fî enunţiat ju 
decata asupra faptei micuţei Sara.

Dacă tînerul sărea din şea în curte, 
fetiţa îi grăbea înainte întrebându-1 :

— Ce mi-ai adus cumetre Litvay ? 
(Tot-de-a-una i-a zis «cumetru» dar nici 
azi nu se ştie pentru ce.)

— O portocală, cum etriţă. . .
— Haide numa ’n lăuntru, ştiu o 

cântare noauă.

II.

Mai m ult silit de tatăl seu, decât de 
propria ambiţiune Litvay primi un post 
la consulatul suprem din Constantinopol 
şi în decursul celor opt ani cari i-a pet
recut în Turcia numai foarte rar vinea 
acasă. Când insă bătrînul seu tată  muri, 
Litvay fără a şovăi cât de puţin abzisă 
de cariera pre carea înainta numai cu 
iuţimea unui nulciu.

, Şezind acasă, la moşia sa singura
tică o jum ătate de.zi ’şi adusă aminte şi 
de familia Czoboly, lăsă să prindă şi 
porni spre castel.

— Ce mi-ai adus, cumetre L itvay?
’L întrebă la poarta castelului o

muere tinâră îmbrăcată în haine roşie.
—: Tu eşti Sara?
.— Apoi cine a l ta ! Aşa dară că am 

crescut şi eu ?
Cu surisul pe buzS îi întinsă mâna 

lui Litvay. Eacă din copiliţa cea mică 
cu capul blondin, sS făcu-sS o fată mare, 
brunetă, ba chiar şi fisionimia i-s’a schim
bat, numai ochi cei suri şi focoşi erau 
tot cei vechi.

— Ce mi-ai adus cumetre ?
— Ţi-am adus o ladă mare plină 

de mârunţuşuri turceşti.
Mai târziu, cănd şedeau la olaltă cu 

dna Czoboly in salonul col mic, Litvay 
începu a fantasa In câtva.
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— Când te véd cumătră, c. ede-mö, 
'mi vine jele că am îmbătrînit aşa do taro.

— Nu eşti tu aşa bătrln, L itv a y ! 
Cel mult trei zeci şi şasă sau trei zeci 
şi opt dacă a i !

Faţa urită dar blândă a lui Litvay 
s8 întristă. Era numai de trei zeci şi doi 
de ani I

După câteva sSptămâni earăşi erau 
prieteni intimi cu el ca mai dem u lt,, 
dar Litvay observă că Sara nu are voia 
cea veche. E ra tăcută, tristă şi adeseori 
chiar prea blândă. în  genere întreagă ca
sa era foarte liniştită şi tă cu tă ; bătrînul 
trăgea din pipă fără nice o voiă, bătrîna 
şedea la measă cu ochi plânşi.

— Ce-i aicea ? Tu ai ceva nScas 
Sara ? Nu te mai încrezi în bătrînul teu 
cumetru ? . .

O întrebă odată lângă piano când 
erau numai singuri în chilie. Fata s8 
uită confusă apoi după o pausălungă ’şi 
pusă mâna pre umerul amicului seu. Şo- 
văia, se lupta cu sine, dar înainte de ce 
ar fi putut ajunge la ceva hotărire, sân
gele îi sări în cap . .  Apucă iritată că- 
putul lui Litvay şi ’şi aruncă cu patim ă 
capul brunet pre umerul aceluia.

Ce-i cu tine Sara ? întrebă cumăt- 
ru l uimit.

— Aşa nu mai poţi trăi, aşa nu sS 
mai poate! ,

— Aşa dară tu eşti amorisatâ ?
O gâci. Era amorisată, ’şi perdu-se 

m in tea . . . Bătrînii-- nu că voeau să 
audă că fica lor să fie nevastă iui 
Alexandru Kemény, ear ea nu putea trăi 
fără de acola, sau chiar drcă ar putea, 
nu vrea . . . Aceasta stare a lucrurilor 
era deja vecho, era de un an de zîlo.

— Alexandru Kemény?
Litvay ’1 cunoaşto bine. Era un om 

încrezut, îndrăsnoţ şi gol, după carca 
nebuneau femeile din aproape întreg co
mitatul, dar căruia Litvay nu i-ar fi con- 
crozut nice vişla, de cum pre iubita lui 
cumătră.

Câteva zile mai târziu i-au adus o 
epistolă dela Sara.

«Nu am pro nime, în cine aş avea 
atâta încrodoro ca in tino . . .  Ţie ’ţi
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mărturisesc, că aşa nu o să mai pot 
suporta viaţa. Dacă ’ţi iubeşti cumătră, 
fă ceva pentru ea căci altcum nu o sö 
am încătrău ci voiu fi silită a cere sfat 
de la desperarea în care me aflu.»

în  urma acesteia Litvay avu lupte 
mari cu bătrînul - Czoboly. î i '  spusă că 
amorul e chiar aşa ca religiunea. Dacă 
’1 persecutează, treco în nebunie. Ce vo
iţi cu Sara?  Nu vor concede doară ca să 
devie n e f e r i c i t ă A m o r u l  e chiar aşa, 
ca credinţa : cine nebuneşte după ea acela 
sS poate blăstăm a după, dogma sa pro- 
priă, dar nu s g  poate mântui după reli
giunea ströiná împusă aceluia.

Doauâ septămâni mai târziu primi 
Sara pre Litvay cu ochi focoşi şi suris 
dulce. ‘

— O. scumpule,, dragă cumotre ! 
Cum te iubesc 1 : -

Cumătrul suride supărat.
—- Afară de Alesandru Kemény mai 

are cineva loc în înima ta  ?
Jum etate e a ta. şi încă nu cea mai 

mică jum ătate . . .  E l ’mi- va. fi soţ, tu  
amicul bun şi nobil. -

După aceea au ţinu t nunta.

.  HI.

—: Cum vorbeşti cu m ine? Ca cu o 
sörvitoare ? ..

. Soţul nu respunde, Face din umeri 
şi la aparinţă continuă cu cetirea revis
tei ce avea în mână. Acest discurs s6 
părea-că nu mare plăcere-i-făcea. Soţia 
’şi muşca buzele.

— Să vezi că mé duc de, la tine.
A ceasta.a zis’o numai ca să vadă

ce influinţă va. avea ameninţarea oi.
— D u to ! Nu mS doaro capul!

Privirea li-se întâlni. Nu ceteau de
cât ură roce din ochii lor. .Astfel de ca
şuri nu erau rari între dinşii. Ba în tim
pul din urm ă era destulă o privire o. 
mişcare ca să isce între dînşii ura nes
pusă şi noesplicaveră.

— R 8mâi cu Dzou, Alesandre ! Ş8 
nu 'ţi pară röu.

Eşi afară din casă şi sJ repozi prin 
grădiniţa mică. Acum nu mai vedea, nu

ÜNGARIA.
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mai auzea nimieă; era cuprinsa do un 
nocas mare şi ce compătimea pro sîne.

Unde să meargă , acum ? Mumă-sa 
locueşte în stângă, chiar în capătul ora
şului ; în dreapta e rîul. Luă calea spre 
rîu. Nu voi a-se ucide — era m ult mai 
fricoasă — dar când i era inima plină 
de mânie şi necas îi cădea bine, a-se ră- 
zîma de grătarul podului de lemn şi a 
privi în apa neagră, gândind că oare ce 
ar face Alesandru dacă totuşi s’ar arunca 
în unde . . .

Nu se potu însă opri pre pod căci 
umblau foarte ;mnlţi. Trecu deci în gră
dina tînără carea au aranjat’o în prim ă
vara trecută pre ţermul riului. Când 
ajunge ’n capătul gradinei, deodată se 
trezeşte faţă ’,n faţă’ cu Litvay. Nu 
s e , văzusară 'de mult, cumătru încă lo
cuia acum aici în capitala comitatului, 
dar dupăce obşărvă că Kemény nu ’l prea 
place, numai din când în când mergea 
la dînşii. Acum chiar pornise la preum 
blare de sara carea ca feciorii bătrîni o 
facea regulat în fiecare sară.

— Ni-i tu eşti Sara ?
■ — , Eu sum . . .

— Şi aşa uşor îmbrăcată ? Griji că 
te vei răci !

Sara surise trist.
— Tu la toate te cugeţi bunul meu 

cu m ătru ! '
Apoi poate în urma unei coaliţiuni 

de idei unică ’n feliül sSu se întrebă 
fără :voia sa.

— Pentru-ce nu se însoară oameni : 
ca acesta ? ■

Foarte mulţi ’1 întrebau pro Litvay ' 
că pentru co nu se ’nşoâră. Unul.fiecare 
presimţea că 'în  inima aceluia este o por
ţiune mare de fineaţă şi simţ fam iliar..

— Da d ă ! Pentru ce nu s8 'uşoară 
oameni de aceştia.? ' ■

— Aceea încă ’şi are causa sa. Dar : 
acum dute acasă la bărbatul 18u, eu to ' 
voiu petrece până la poartă . . .

— Ba, ba I •
Litvay se uita dumerit la Sara.

— Cumătră, nu cauţi prea bine I
Sara ’şi lăsă ochii ’n jos şi confusâ

adia cu inőna-i mâniişată gulerul căptu
şit a lui Litvay.

Ascultă me Litvay, începu ea cu 
frică , . . dar nu potu continua ci ’şi lipi 
cu patimă faţa do gulerul moale a că- 
putului lui Litvay..

— Oh Litvay ce nefericita sum eu I
• Aşa nu mai poţi trăi!

Eară-i necas cu Alesandru ? Nu to 
necăji tu aşa tare . .. Vino, te voiu îm
păca eu cu d în su l. . .

El. avea încâtva praxâ întru facerea 
de pace între soţii sfădiţi, dar do astă 
dată nevasta era foarte dirjă.

— Nu ajunge aceea nimieă ! Se me 
împac cu ol, ca preste. vre-o săptăm ână 
ear să iau lumea ’n cap'? Nu! Odată tré- 
bue pus capet acestei stare nesuferibilă. 
Voi nice idee nu aveţi ce lucruri se în- 
tîmplă la noi . . . Dacă aş sti că bărba
tul me iubeşte, i-aş ierta şi chiar bătaia 
ce ar pune-o pre spatele mele . . . Dar nu 
me iubeşte ! Ştiu că nu-i mai trebuesc...

Luându-se Ja  braţ au mers mai de
parte şi Litvay asculta cu mare groază 
ce-i povestea nevasta despre bărbatul ei.

Doaue zîle sau sfătuit asupra viito
rului Sarei. în  urmă bătrina Czoboly 
enuncia resultatul că acum şi ea e învo
ită ca Sara să se despărţască de Ale
sandru, ceea ce Sara primi cu lacrâmi 
do bucurie.

— Ear voi fi liberă. Mergem ear la 
moşie şi toate vor ii ca când eram fată.

. — Toate aşa .vor fi flea mea !
Şi nu vom . fi sînguri căci Litvay 

ne va fi apărătorul nostru . . Litvay uni
cul amic adeverat al meu.

Cu, ochii plin de lacrămi aruncă o 
privire atât do b lândă.. asupra lui, încât -

i Litvay începu a.sim ţi ceva foarte şodîn 
inima sş,. Era plin de bucurio că Sara 
ear va fi liberă, dar fără de ştirea lorto- 
tuş cercă pre Kömény ca să mai facă o 
ultimă probă a- i împăon, sau mai bine ca 
să-şi liniştească pro deplin conştiinţa sa, 
căci presimţea ol bine ca rosultatul dorit 
nu ’1 va obţinea. .

Visita lui avu un resultat destul de ' 
curios. Kemény a cărui inimă ori doja 
plină de nöcas şi amărăciune, după colo

IV.M G A M A .
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dintâi vorbe îi fileu cele mai pătimaşe 
împutări lui Ljtvay care văzu că ’1 ofen-
sază greu.

— Nu te pricep că ce vreai cu mine?
Kemény rîse cti hohot.
— Eu destul de chiar vorbesc, de 

cumva însă atâta nu-’ţi e de ajuns voi 
fi şi mai chiar.

Litvay ’1 pricepu că ce cugete are 
şi văzu că nu-i poate denega aceasta 
plăcere amară.

IV. . . .

' A douazî sara dna Czoboly intră iri
tată în chilia ficei • sale Sara, carea fu 
atât de fericită cu gândul despărţirei, azi 
era foarte iritată şi distrasă, ear după 
prânz se plânse că o doare capul.

— Sara, auzi pentru Dzeu ; . . ce 
s’a întîmplat.

Ce s’a întîm plat ?
— Chiar acum am auzît că Litvay 

s’a duelat cu Alesandru !
Tinăra noastră trebui să se prindă de 

measă ca să nu cadă jos. ear t faţa i de
veni albă ca păretele.

— Nu te teme S a ra ! Litvay e greu 
rănit dar nu va muri . . . Bunul Litvay 
pentru tine s’a luptat.

Sara grăbi a-şi cerca pălăria zicend.
— Merg la d în su l!
Mumă-sa nu o reţinu. Ea încă era 

foarte iritată, Află de foarte - natural . că 
■fica s’a nu pune pond pre regulele bunei 

" .cuviinţe ci ascultând de inima sa gră
beşte.la patul apărătorului seü.
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Sara însă grăbi cu paşi repezi cătră 
locuinţa bărbatului siSu. Când ajunsă 
acolo era deja întunercc. Deschide uşa 
păşeşte înaintea bărbatului seu, apoi fără 
nici o vorbă cade în genunchi. Kemony 
mişcat făcu din cap şi o adiă lin pre 
frunte.

— Şi totuşi ai venit, Sara?
— Am venit. Alesandre !
Sara se redicâ apoi la sînul soţului 

s6u. Faţa-i era palidă. Trupul încă i tre 
mura de spaimă.

— Oh, bine că trăeşti, bine că nu 
ţi-s’a întîm plat ţie nimică !

De azi înainte doar vei fi mai în- 
ţăleapţă ? Altcum n u 'tu  ci Litvay fu ca- 
usa la toate • • •

— Da 1 El fu causa la toate . . .
— El a şi aflat ce i-s’a trebuit şi de 

azi înainte nu mai trece pragul casei 
noastre . ■ .

— Nici că l-aş putea suferi de când 
ştiu că a voit a te uc ide! Pre tine ! 
pre tine!

De aici in colo ei au trăit în  pace 
(până la proxima scârbă). Litvay, a că
rui braţ puscat se vindeca numai foarte 
pe încetul şi carele prea bine i-a ştiut 
profeţi amicului seu schimbarea timpului 
încă multă vreme, a câştigat o învăţătură 
preţioasă; a învăţat că.: muerea nu e 
capace de amiciţie adevărată. Bărba
tul ştie fi soţ iubitor şi amic bun în o 
persoană. Aceste doaue simţeminte în 
inima femeiei de-odată nu au loc.

Trad. I. C. Pop.

P O E S11 . .
: (Io s if  Bajza.)

Cântul meu po tino to deplângo, 
Pentru tine ’s plin do întristare, 
Sub noriil tău întunecat foarte 
Viaţa mea e numai o'plârisoare.

Nici o stoa nu s’a, rădicat încă. 
Carea după o aşa groa luptă

UNGa Uj a .

\  . ’ . . . . ' s u s p i n ,.

(Sóhajtás.) ’

în trecut eşti fără bucurie ;
Viitor ai fără do speranţo,
Patria mea, ce to gaţi do moarto 
Pentru tino, ltn vörs al inou sânge.
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Intre abis şi grozavo undo,
Să to poată scoate la ţSrmu ro.

Tu care ai făurit inima - \
. Şi îu dînsa ai plântat sim ţirea, 
De a iubi şi a se şti aprinde 
Pentru a s’a : patria, naţiunea !

Tu, caro cu-a ta putere mare . 
Croeşti hotar şi faci tot. ce îi lege, 
D oam ne! Tu, al tuturor tată 

Trămite-ne, rază de speranţă.

- . C Ă L U G Ă R IŢ Ă . .

- (Az apâcza:)

Flacără îmi arde peptul 
F lacără  nespusă,

IV

Patimă, 'mi-6 moştonitul,
Mare şi nestinsă. •

'D a r  of! a 'chinului mare, ■
O cerule *nălţat!

Ce sufSr, eu a-ve spune 
. Oh nu-mi este ertat.

Nici-atunci n’aş,spune dacă
• M’aţi chiar şi îngropa,

* Căci greu jurăm ânt mo leagă 
Şi mi spune a tăcea.

O c.eriule, -minte mare,
- O ’ndurăte, te rog 

Stînge-m’ focul" esta.m are
• Ucide-me de loc. _

- • " T r. I. Pop.

L E G E N D E  G EO G R A FIC E .

\  Acestea se nasc mai cu samă - des
pre producerea dealurilor, căci lumea mă- 
estoasă a acelora ne pune în mirare sau 
născut fiind acolo sau călătorind chiar 
numai pre acolo. O minte naivă, copilă
rească mi-se presintă în aceste poveşti 
dar tot odată şi o moştenire sipirituală 
carea încă ’şi are preţul seu. ••

Iacă cum ’şi esplică poporul -lapic . 
-modul de: naştere a patriei sale miracu
loasă: zice că când â făcut Dzeu pâmîn- 
tuh Satanei nu i-a plăcut acest op măreţ 
şi şi-a propus a-l strica. Redică. deci o . 
stâncă-uriaşă ca să sdrobească pămîntul 
cu ea. Archangelul Mihail însă întocmi 
lucrul astfel, că- piatra căzu în mare. ■ 
S’au cutremurat valurile aceleia şi îm- 
proşcând malurile sfârticate s’a rovSrsat 
presto tot ţinutul. Din bucăţile mai mici 
s’au făcut apoi diferitele sinuri m a i. mari 
şi mai mici. Stânca cea -mare acolo era - 
în mijlocul mării, goală şi fără do vege- 
taţiun ipână  când s’a îndurat şi asupra ei, 
bunul-D zou.de i a dat viaţă ş i 's ’a făcut 
şi pre ea muschiu, iarbă şi altele.

Aceasta e peninsula scandinavică 
de azi eu stâncele sale. pleşuve, cu in
sulele, lacurile, brădetul şi paserile mi
nunate a,le ei.-* După Paszlavszky *) acea
sta poyeste .numai acela o- poate pricepe 

"cum se cade pre care . la purtat soartea 
prin acele părţi — . precum şi acela 
care ştie' că nu de mult, doară chiar la 
începutul timpului istoric dela sinul finic 
până la marea albă s8 estindea un ram 
de mare care ţinea "astfel despărţită în 
treagă Scandinavia de pămîntul curat al 
Europei, sau că partea sudică a peninsu- 
sulei de azi, Scandia, nu e altceva decât o 
insulă’ care cu''timpul s’.a împreunat cu 
uscatul spre no rd .3) . . •

In Norvegia sS zice despre s.tânca 
Manden -că a fost oarecând cavaler caro 
oarocând a iubit pre o fată cu- numolo 
Lako $i în  focul seu o luă la goană dar

. ') V ezi Terniiszettudovnânyi Küzlony 1 79  
1 2 9 -1 3 0 .

J) 'H . Uuthe: Lehrbuch der. Geographie 1872. 
pag. 378* ’
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• .  • 
fratele'mai maro a fetei, Torghatten luă 
pre sorii-sa în apărare. Cu săgeată îi 
găuri pălăria ear soarele caro tocmai ră
sărea îi făcu pre toţi trei stâncă de pia
tră. Stânca Torghatten şi azi e găurită." 
Obiect de poveste poate fi Şi Siv-SOstro 
sau «cele 7 surori» un grup de munţi în 
Scandinavia carele se află pre insula 
mare numită Alsten. ’)

.Slavii din Montenegru no povestesc 
'că  când a presărat Dzeu munţii pre ;pă- 
mînt, de-asupra ţării lui i-s’a spart sacul, 
pentru aceea i-a rămas ataţa munţi.

Pre cel mai înalt vîrf * a m untelui „ 
de preste 2000 metri- numit _ HaUraszan 
de pre insula Quelpart .în .Corea, şi-au 
stîm părat setea cei dintâi trei oameni.2)

în  valea Arno din Italia se» află 
stînca' dracului (Sasso del Diavolo) pre 
carea după legendă, 3) a fost atacat cel 
necurat pre St. Jon Gualberti. Lăsandu-şi 
în prăpatie urmele unghiilor sale.

în Dania este o stîncă în carea so 
poate bine observa urma unui trup ome
nesc legenda’poporului de acolo ne spune

• că acolo s’a fost odihnit oarecând Ster- 
kodder un erou danez străvechiu pe vre
mea regelui Ingzald.

Urma piciorului Mohamed o păs
trează în un mecet de pre ţermurul N i
lului în o bucată de stâncă şi cu ocasi- 
unea sărbătorilor emirii şi şeicii o poartă . 
cu mare ceremonie în jur. Mai arată 
încă o urmă de-a profetului şi în mece
tul în care să ’ncoronează Sultanul in 
Constantinopol, despre aceasta zîc că" 
când a ajutat la edificarea Caabei din 
Mecca atunci i-a rămas urma piciorului 
în  piatra pre carea a stâtuf. Aseasta pia
tra  la început fu a vist’eriei Egiptene, 
mai târziu a ajun în mâna sultanilor 
Ozmani şi Mohamed punându-o în ramă 
de argint o pusă în păretele mecetului 
ejubian-

în  Siria $i Hindostan mai arătă încă .  
col puţin 10 urme de aceste, .despre cari

') Hermann Otto, Az éjszaki m adárhegyek  
tájáról 18Ó3. 903/

2) Földrajzi közlem ények 1893. •201. 
a) Rundschau für Geographie XIV. 247.

cred că-’s de-ale eroilor mari sau de ale 
strămoşilor. Mai tipică e dintre toate 
aceste urm a (Sripada =  picior sânt) ca
rea să afla pre. virful Samanala din in- 
sulclo ceiloniane şi carea e foarte iliult 
preţuită, carea o vînd cu ajutorul vâcâ- , 
laşului în -părţi mai mărunte ca şi dege- 
telo se fie mai marcate şi legenda legată 
de dînsa mai îndreptăţită, aceasta fu de • 
1‘58 m. lunga şi aproape de 80 cm. la tă ; 
Budhaiştii zic- că-i urma lui Budha,' Mo- 

. hamedanii că e alui Adam, ‘Brahmanii , 
că e a zeităţei Shiva, creştinii. gnostici 
sunt însă de părere că Isus a lăs,at acolo 
urma piciorului s ă u ; 'părerea celoralalţi 
creştini divergează, —‘ unii cred că e urma 
st. Toma apostolul," alţii că e a eunu- 

.chului reginei Candaces din Ethiopia. 
Mohamedani cred că de acolo s’a uitat 
Adam câteva mii de ani după Eva cătrâ 
Arabia. unde era aceea, până când Altah 
s’â .îndurat şi i-a întâlnit ear. în  Ceilon 
lângă Gongawelb. mai arată o urm ă, de 
63 cm. lungă zicând că ar fi a lui Buddha.

Cruciaţii au cercat în pămîntul sânt 
. preste tot locul urma lui I su s ; apoi cine 

caută voind a află, şi află. Astfel în Eru- 
salim pre dealul pomnilor de oleu în mij
locul mecetului turcesc de acolo- se află 
o stâncă despre carea ne spune Stolz- 
‘Alban că o arată ca urma lui Isus, căci 
de acolo s’a rădicat la ceriu. Dacă urma 
în adevăr e aceea — zice călătorul ger- 
mân — atunci Isus a părăsit păm întul 

, cu faţa spre .nord, privind deci în aceea 
parte, în carea i-s mai mult lăţite învă
ţăturile. Mai de m ult erau doauă urme 
dar a doaua s’a stricat, cea existentă încă 
o atât de nechîară încât- nice nu o- poţi 
crede de urmă. Mai înainte muhamedanii 
luau forme de pe ea în gips şi păm înt ş i ' 
vindeau peregrinilor. Nu departe, la pă- 
răul Cedron, încă arată o urmă în stăncă 
carea ar f'i urma unde a căzut Isus în 
genunchi.

Pre insulele Samoa să află doauă 
urme, ambole de 1'9 m. de lungă; zîc că 
acolo a sta t Tulu dumnozăul când a des-

') P . v  Ilackländer, Reise in den Orient. 
1863 I. 140.
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dică pre mărginea lui Pipafeâbânya este 
o urmă, carea o ^cred a fi de-al spiritului 
mare, — sângele bibolului care l’a m ân-- 
cat acolo a curs pe stâncă şi a colorat’o 
roşiu-
a- . Prea dese ’s şi urmele de-pQtcoave-. ' 
In peninsula, .balcanică 'arată potcoava 

.calului regelui Marho şi a lui Soracz bul- • 
garii'de  pre acolo în mai multe locuri ai 
stâncelor- în Ita lia  lângă lacul Regius se 
redică o stâncă unde ne arată potcoa
vele semizeilor mithologici Castor şi Po- 
lux, căci*aici au aju tat tinerei republice 
romană.,contra regelui esilat Tarquinus’ 
Supqrbus. în  JTiroluî sudic este’o stâncă 
cu numele-Schefla de'Mul. A*ceasta, după 
legendă se zîce că călătorul ostenit dacă 
din întîmpl^re rătăcind pre acolo ’şi es-, 
prim a dorinţa că să fie acolo sau. acolo, 
fără veste ’1 lua şi ’1 ducea unde a darit. 
Aşa. a pâţit un cosaş,’ pre carea» ’1 duăB 
în mare sgomot şi ’1 pusă pre un nuc 
înainte casei sale,

In Tirol după o legendă, foarte res- 
pândită în locul gletserului M arm olatâ' 
oare când erau rituri înfloritoare, un eco
nom de acolo însă în ziua de sântă M ă
ria 'm are (15 aug.) a adunat fin pre acolo ; 
atunci fiind că a adunat fîn în serbă-

* A  *toare a început a ninge şi a tot nins 
până a acoperit tot ţinu tu l'd e  pre acolo 
'şi nu J ’a îngropat sub munte de*ghiaţă/ 
'Spre nordost dela Trient e lăţită despre 
Lago Santo aâeea legendă, că în acela . 
cufundat un sat întreg cu biserică cu tot 
şi că acesta când esundează înundeazâ, 
întreg Trientul. *)

Lacul mic de’Lavonc, se estinde în  un 
rît preste a cărui posesiune se, certară 
doi fraţi până-in o bună dimineaţă au - 
ajuns Ta duelat, când au mers spre rît . 
ca să se lupte, în locu lacelu ia  era deja 
lac. Suprafaţa lacului frumos Val di Ledro 
oarecând a ajuns până la vîrful coloi; mai 
înalte ^dealuri pro a căror stânci poporul 
şi azi crede â vedea verigelo de fer cari 
’şi propunea naile când debarcau." In Gro-

’) Tirol és Voralberg. Az O. M. m onarchia  
rágban és képben 1893 pag. 88.

d.en  ̂încă oste un Lago santo, despre dUro 
s8 crode ca în locul aeeluia oarecând .a- 
fost o mănăstire, dar dupăce păstorii de- 
pre acolo au făcut o nelegiuire^mare, do 
atunci •măfiăstirea s’a cufundat şi în Io- . 
cui ei e lac. 'Lângă [mănăstirea rendenă 
isvoreşto un_ isvor cu o apa vindecătoare, 
despre care credeau ’cei din prejur că era 
liber de vipere,, ba se credea. ,cS dacă ai 
numai o petricica. din ţermurul acelui is
vor, ̂ eşti asigurat contra 'm uşcăturei deT 
viperă s’au alte dobitoace periculoase. - 

Despre stâncile şi petrile ‘ mari pre 
. cari lo-a^cărat esundările de mai de mult_ a 

unor părae in şesurile îndepartate popoa
rele slave şi germâne cred ca ' acele au 
fost aduse acolo de draci sau uriaşi, căci 
o muncă nu numai zădărnică dar chiar 
dăunoasă pentru omenime după judecata* 
lor, nu se poate atribui * înţelepciunei 

*Dzeeşti. *) Piatră de aceasta categorie va 
fi şi stânca de 3—4 m. înaltă din mijlocul 
mecetului din "Ierusalim : Omar. Aceasta 
după credinţa mohamedanilor atârnă*în 
aer şi de desubt numai pentru-aceea e 

*> sprijinită 'puţin  ca să nu s.e spărie mue- 
. rile de„dinsa. Israeliţii cred despre acea

sta că aici â voit Avram să-şi ucidă fe
ciorul; că aceasta i-a fost sub cap patri- 
archului Iacob când a v8zut în somn pre 
ângeri suindu-se la ceriuri; mohamedanii. 

^cred .că pre. aceasta piatră va | şedea Mo- 
hamed când vă veni la.capetul lumii să  
ţină.judecata cea din urmă.

La a. 1870 au arătat Beduinii călăto-
- rului Palmer pre ţermurul ostie a mărei 
moarte nu de parte de- gura rîului Mod- 

 ̂ sib o grupă de stânci cari din departare 
pare a fi o muere cu un copil în spate. 
Legenda ne spune că aceea e m uoria 
lui Loth prefăcută în stâncă^ — deşi mai 
probabil ar fi a crede că stîlpul de sare 
e’ înalt de 20 -3 0  m. şi fu descoperit de 
Lynch pre partea ostisă a dealului do sare.

în  Galiţia ,1a întrareij inferioară *a 
•scaldoi Szcavnica osto o.stâncă în formă

•) Pre valea Someşului în A rdeii între Nascud  
şi Feldra încă e3te un părouaş care aduce când esun
dează petri (bolovani) mari din caro causa e şi po
reclită de «valtfa dracului» căci poporul încă credo că 
e lucrul dracului acolo. ” I. P . C.
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părţit ceriul de păm jnt. In America nor-
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do om dcspro caroa sö zico, cii onro când 
acel ţinut cm muit mai stâncos ca azi. 
Un econom goral a început a aduna la 
pc’tri în pttlitrio ca să niîintuoască' ţinu
tu l  do olo, dar'sö pstoni în aceasta muncă 
şi ccru ojiltorul. sătanei. Acesta şi veni 
şi cât baţi trei fu curăţit locul* do potri' 
dar şi Tsl fu făcut stâncă de piatră şi azi ' 
stă *acolo ca dovadă că cu dracii-nu poţj,

- facc prcteşug fără a ’ţi lua rijsplata.
Despr^ cei doi vulcani-Popokatepete 

şi Iztaccihuatl cred indianii mexicani că' 
‘ aceia erau o‘ părpclie do oameni uriaşi 

cari s’au făcut petrii căci a.u-mâniat p ro ' 
zei. Popokatepetl stă oblu-în sus,'lângă, 
el, întins pro. bara'mortuară acoperită cu 
vél alb «Mujar bl an ca» soţia sa a cărei 
pău atârnă în unde la vale, din jcând in*_ 
când. se trezesc din ameţală,, resuflă câte 

‘ * pna şi varsă foc şî lavă pre guri. ') (?er 
neralul Ochoa Siinches la> 1892 a vîndut 
muntele Popokapetl şi reuniunea carea 
l’a cumperat a  redicat calea forată pro 
acela pentru ésploatare de  ̂piatră pu-i 
cioasă..^ . * . . _ ‘

«Cele şepte virgine» e numele celor.
7 vîrfuri de stâncă cari es, din riul -R en

* când apa e micuţă, poporul germán crede 
că acele s’au făcut stânci în urm a'inim ei . 
rele'ce'au* av u t;2) -falnic se -redică şi

% stânca Ilsenstein la poalele munţilor Harz' 
de trei părţi încunjurată de munţi cu pă
duri m ari,-în 'a  păţra parte ne_ presintă"

' o privelişte' măestoasă spre vale şi riul' 
lise .şi spre Ilseburg pro vîrful -acesteia 
se afla o cruce de piatră. După legendă 
gcoasta e o cotate pusă" sub blâstem în 
carea locuegtö zîna lise carea. în toată 
demineaţa s8 scaldă în Valurile răcoroase 
ale, riului lise ; caro au nenorocirea a-o 
vedea 'î n .  un moment bine venit, pre

• acela ’1 duce cü ea ’n cotate şi ’1 lasă 
dupăco l’a .încărcat cu donuri. . După o

• altă legendă acolo şedo zîna lise cu ca- 1 
. cavalerul Wofetonborg sau despre impö- j 

râtul germán Hoinrich caro a potrecut ! 
acolo în cetatea aceoa cu zina lise cea- ' 
suri împdrăteşti. 3)

*) H csso W artcg, Mcxico 1890 pag, 190.
Maszlaghy K. Rnjna vidéken \v.\g. 207 1874.

3) II. I lo in e : Kcisel.ildcr 1 .6 4 —55. 1887.

Călăuzul călătcirului rusSsc Prsewal- 
sky, când acela a călătorit în Asia mică, 
i-u arătat cam l a .10 metri o mufţimedo * *■ ’ 
potri cam po mărimea unui ou de gâscă 
conţinătoare-de concrejiiuni do pietri vâ- 
•roasif cari le scotea în mare măsură riul 
cu ocasiune’a esundărilor sale.. Originea 
acostora ni-o desleagă legenda orientală 
in 'm odul urm ător .• înainte de asta cu mai 
multe sute de ani când încă to ţi' bţidd- 
hiştii. sânţi' locueau' numai, in Tibet, cha- 
nul mongolilor Chalka * a năvălit acolo 
cu o ceată mare ca Hă jSfuiască Lama 
de la Dala. -Gei din  ̂Tibet cu .ajutorul, 
sânţiloi'-au esoperat ploaie de piatră pre 
asupra eapului acelora* ca'ri au ucis mul-* 
ţjme de inimici; chantil cu 16 soţi ai sei 

-totuşi au scăpăt până lâ Illasa, *a »prins 
şi. pre unul dintre sân ţi ş i 'l ’a dus .cu el 
în Urga. De' atu'nci (160*4) şi acolo locu- 
eşte Lâm â a cărui nume e marele Cu- 

.. tucta. Ploaia de piatră, căzută pre capul 
lor-, şi az-se .a f lă -  pre coasta', nordică a 
dealului Taula prin ţinutul isvorului Te- 
mesii.A- .

Intre Betlşhem  şi- Ierusalim se află 
dîmbuî T antur pre partea osticâ a a®e-‘ 
luia*se află păm înţul mazerei num it aşa 
după m ulţim ea de petricele mărunte cari 

,se afla acolo; L egenda.ne  spune că Isus 
trecând pre acolo a cerut "dela'un om. Cb 
sSmână măzere se-i dee şi lui,* el îi re s - , 
punse că îm prăştie 'petricele; Isus’.î i  zise-: 
seceră deci ce zici căsam eni 1 şi de atunci 
acolo nu vezi nici_macar o buruiană, ci- 

!■ numai petricele ţja mazerea. Printre pi- 
. ramidele din Egipt se află; mulţime de 
j  petricele în  formă lintei (numulith) dos- 
, pre cari-grecii.cei vechi ne spun că ar 

fi rSmâşiţg din mâncâr'oa "lucrătorilor de 
I piramide. Despre ^tgvilo de piâtră cari sS 

află laC onstantinopol. ne“ spune legenda 
mohamedană, că acelo ’s* remăşiţole unor 
tunuri do arăm ă pre cari le-a transfor
m at Allah la rugăciunea profetului in pia
tră, ca să nu poată face stricăciune color 
credincioşi.

H um boldt a găsit pre vîrful unui 
tnunte în valea fluviului Orinoco globuri 
de piatră do 12—15 m. în diametru cari 
atât do mică basă au, că cel, mai mic

10
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cutremur de păm înt le-ar putea porni 
]a vale. Dacă ar fi pre alt loc, ar credo 

’ omul ca ’s cărate acolo de mână ome
nească : dupâce inse aceste globuri se 
află pre vîrful -istâncelor d§ granit, mo
dul formaţiunei e a se cerca în natura 
petrişului, M inune că nu au legendă. 
Are însă legendă stânca carea întinzin- 
du-se de la Insbruck cătră Nord ame-

• ninţă cu'usurpare. După mit. aceea ar fi o 
muere au numele Hiitl prefăcută în pia
tră; care pentru aceea e prefăcută ’n pia
tră căci chiar.; cu-aceea bucată de pâne 
ă şters m ânjala 'copilu lui seu pre carea 
a cerşit-q o muere seracă şi nu i-a dat-o.

.  A  . - * • ' •  -  _

întinderea sinului de mare în Insula 
Yeglia pi-o esplică legenda italiană în 
modul următor, : Acolo oare-când era pă
m înt roditor posesiunea «alor doi fraţi. 
Când ajunse treaba la  împărţire, coaie 
după seceriş un u l dintre fraţi îşi măsura 
lui partea pre cum se cuvine, fratelui seu 

_ orb îi tnesura însă (Ie pre 'fundul merţei 
îriturnaţe cu fundul în sus ; dar aceasta o

■ observă cel orb şi căzînd în genunchi ceru 
. bătaia lui Dzeu asupra acestei nedreptate 

în* urm a căreia valurile mărei au înghiţit
• locul acela remâriând numai partea ce

lui orh.cârea pururea este-verde şi rodi
toare. în  Am erica' de nord insula Sloop- 
Izlând e poreclită de «corabia blăstămată» 

*ceea-ce şi corespunde, cu forma de barcă 
ce i-o dau şi azi brazii, seculari.

’ în  California este o stâncă de gra
nit cu .'numele El-Capitan în valea Yose-' 
mit ; numeie indian al,; acesteia este" Tu-, 
tokanula. Acesta fu domnul vălei înainte 

'  de aceasta 'cu  câteva sute de ani când 
au venit .acolo oamenii cei albi. E l se 
îngrija de oamenii negri la pele ee-i for-

- mau poporul seu. Odată se ’ntîmplă, că 
venij Tiszaak zîna frumoasă care îi fer- 
mecă inima aceluia aşa do tare în cât 
nu m ai ştiea nimică decât numai cu ea 
avea de lucru şi aşâ uitându-şi a se în 
griji de ploaie poporul începu a cadea 
în nefericire mare. [Pentru copii cei flă
mânzi poporul s’a îndreptat cu rugarea 
cătră zîna carea singură s’a jortfit pontru 
ei şi a. dispărut dinaintea ochilor lui Tu-

tokanula. La aceasta s’a cropat păm întul 
şi apa binofăcStoare a văilor do sus s’a 
reversât preste semănăturile însëtate. Dom
nul vălei în sirpăraroa sa, s’a ascuns, dar 
mai întâi-şi-a întipărit faţa in stâncă unde 
încă së vëd ochii cari caută cu sete zina 
dispărută- şi azi. *)

Spre sud dola Roma este «-Trefon- 
tana*"unde së zice că acolo a decapitat 
împăratul Nero pre apostolul. Pavël şi că 
capul’ sântului de trei ori a sărit în sus 
şi în acelea locuri au eşit trei isvoarë. 
Aceste'trei isvore papa Pius al IX-leâ • 
lea zidit cu’ marmoră întru aducerea aminte, 
în  E g ip t' ne spune legenda că fântâna 
heliopolis a isvorit la rugăciunea sântu
lui Iosif când s’a refugiat acolo dinaintea 
lui Herodes. Azi e de; câţiva metrii de 
afundă, aşa ,d e .ta re  s’a' aduna't pămîntul 
lângă ea, apa însă. fiind foarte bună şi ' 

. âzi e. foarte 'cau tată .2) înSzner arată fân- ’ 
tân â ; lui Moise: la marginea oraşului este 
un rît de păm înt roşietec în un loc un 
arbore de palmi acoperit cu ceva pămînt, 
dela rădăcina acestuia se scurge un pă- 
răuaş m icuţ’despre care së -zice că ar fi 
isvorul cë la fa rm eca t Moise cu toiagul 
pre sama poporului însetat.3)

în  Constantinopol esté un isvor sânt 
în m ănăstirea grecească din Balak, peş
tii ce së află în acest isvor sunt pe de o 
parte roşi pre ceealaltâ bruneţi. Poporul 
ne spunerea când a fost oraşul: asediat. 
(1453) un călugăr chiar frigea peşti când 
i-au adus ştirea; că Constantinopolul a 
căzut în m âna turcilor. E l a zis atunci 
că : 'mai uşor crede că peştii mei de jumă-, 
tate vor îniiota în apă, decât, aceea, că 
oraşul a căzut. La aceasta peştii au sărit 
din crastol şi au început a înnota în .is
vorul apropiat. De aici së trag .peştii cu 
doauë colori ce së află acolo, Hacklăn- 
der transpune legenda acestor peşti în 
claustrai San-ştofanian. Când Mohamed 
al II-lea a asediat Constantinopolul, mi

1) H esse W arteg, Nordamerika 130—7. II I . 1870.
2) Schachinger, Reise durch Italien nach Aegyp

ten und'P^lestyna 1892. 27. 47.
3) Gáspár F. Negyvenezer mértföld vitorlával 

és gőzzel 1892. 137 ..



IV, UNGARIA. 157

litarii au, năvălit mănăstirea, un călugîr 
chiar frigea peşti lângă fântână şi s6 re- 
fugiă în „biserică, ear militarii au arurt- 
cat peştii în apă unde şi azi înnoată 
atunci erau 7 acum numai 5 mai. sunt.

Despre Traveling Mountaine în şi
rul de munţi din Oregon, Cascad, se ştie 
ca o specialitate geografică că-şi schimbă 
locul ceea-ce altcum nu aparţine legende
lor despre care după «Globus» a vorbit 
şi ,«Földrajzi közlemények», (a. 1891 p a g .' 
426—7.),’ Foarte acomodat pentru legende 
ca oarecând stâncele cântătoare. ■ _:

• Aşa e Piedra-de-Garichena-pieia în 
America sudică lângă Orinoco u n d e -a  
patrecut Humboldt o noapte: Despre acest 
deal se zice că e lucrul strigoaicelor căci 
dă ton de orgoane. Humboldt nu le-a 
auzit, dar dupăce i-au spus-o persoane 
demne de crezut le-a dat dreptul. E l o 
esplieă aceasta aşa, că stânca’ pe multe 

•locuri crepată ziua se înferbîntă la 40— 
JSO.grad, noaptea scade la 28 şi aşa ae

*) E eise nm die Erde 1871; 1. .95— 6. -

rul ce iasă din ea prin cropăturile mici, 
dă ton aşa de slab încât numai acela ’1 
aude caro ?şi alipeşte urechia de stâncă.

Cam aceasta va fi dat basă .şi le
gendei egiptene veche despre stâncele 
cântătoare de lângă T hebais; dintre, aces
tea mai chiar e a stîlpului Memnon des
pre care o inscripţiune veche ne spune, 
că Aurora cu degetele-i de roze, a dat 
ton fiului, seu Memnon, care ton l’au au
zit în ziua a 13-lea- a lunei lui Pachon 
in anul al 10-lea al domniei lui Antonius 
împăratul roman. Schmarda ne spune că 
Strabo bătrînul fu .destul do. precaut a 
nu crede în cântul stâncelor dar Memnon 
tot-de-a-una era , cu atenţiune fată de 
oaspeţii înalţi şi la poftăle se producea 
cu artai m are ; azi încă şe întimplă câte 
odată că «fellah» ascuns in sînul stîlpu
lui cu rudă de fer scoate* diferite tomuri 
din stânca de granit. '

.’ Şt. Banus.

«C O PIL U L » ÎN  C R E D IN Ţ A  P O P O R A L Ă  U N G U R E A S C Ă .

(Traducere după originalul de Stefania.D orfler m ăritată W lislock i.)

H. Ploss în opul seu de mare va1 
loare, în titu la t: «Das Kind în Brauch und 
Sitte der Yolker» şi edat în Lipşca la 
anul 1884, sacrifică numai câteva > rân
duri acelor datine poporali ungureşti, ce 
să referesc la naştere, botezul şi la* edu-" 
cătiunea copilului.

Autorul foloseşte de unic -sorginte 
pe bunul nostru etnograf vech i: Csaplo- 
vics. La noi până la-înfiinţarea Societa- 
tei (Reuniunei) etnografice ungureşti, sau 
ocupat foarto putini c u . colectarea m ate
riei relativă la «cunoştinţa poporală.» Nu 
ne potem dară mira, că po acost teren 
aflăm puţine date in opul amentit. în  
a c e a s t a , diroctiuno femoilo pot face mai 
mult, deoaroce ele sunt chomato în pri
mul loc a colccta matoria necosară. S8

înţelege de sîne, că muerile în «afaceri 
femeeşti» să pot contelege mai uşor de
cât bărbaţii. . . ' . ’ , .

Aşadara pe terenul cunoştinţei popo
rale şi femeile au o - misiune oarecare; 
aceasta ..misiune,ş’o poate validita cu uşu
rătate fiecare femeiă m aghiară ce -stă pe 
un grad mai înalt de cultură.

Dacă dară femeile maghiare ar co
lecta — după ţinuturi — m ateria rela
tivă la aceasta cesţiune şi apoi ar tră- 

, mite-o redactorilor «Ethnographioi» : cu 
ocasiunea iubileului m ilenar ar potea re 
présenta o astfel de lucrare etnografică, 
care li-ar servi de un deosebit merit 
atât lor-cât şi poporului unguresc.

• In celo următoaro voi comunica tot 
ce am potut compune atâ t din colectîu-
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nile mele--proprie, cât şi din. alte comu- 
' nicate de până acuma.

; Femeia în stadiulbinecuvîntat (g rea ). 
trebuie să lucre până în * presără oarei,

• naşterei, chiar ca şi altă muiere liberă. 
Despre ceva cruţare nu poate fi vorbă. 
Cu toate acestea sunt unele lucruri, cari 
nu trebuie să le îndeplinească. Cruţarea * 
iq aceasta privinţă să refereşte maî mult 
la copil decât la m am ă.\M uiorei grele 
hu-i este iertat a ju ra . ori a mărtorisi, şi 

. nice a participa la înmormântări -căci co-
• pilul s’ar naşte_ mort. Să se reţină după 

potinţă dela somnul .de zi, pentrucă co
pilul moare de .timpuriu. Nu iertat să se 
uite în morment,- păntrucă copilul devine 
palid ; dacă. totuşi s’ar fi u i ta t : să arunce 
în mormînt o m ână de'pămînt. *) Mai d e - * 
parte nu-i este iertata,îndeplini urmâtoa- f  

.toarele lucruri^ a arde foc în cuptor, a * 
pânza, a trage teleagă ori ;a tă i2 lemne 

"pentrucăcu ocasiunea'naşterei va fi ne
norocoasă. Conform^ credinţei poporale 
din Kalotaszeg, muierea care culege câ
nepă-va avea naştere timpuria. Muierea' 
se pare a deveni necurată dacă îm preju- - 
jarea, 6a murând curechi sau crastaveţi: 
aceştia se trică. Aceleia nu-i este iertat * 
nice .â plămădi (a face dospeală) pentru 

, că nu se acreşte. - '
Copilul devine pleşuv în cazul, când 

femeia fură poame, şi inai ales bostan i; 
acela va deveni păros la cazul,-când m u
ierea va atinge cu piciorul câne ori mâţă, 
sau când mâncâ agrişe şi căpşune. Dacă 
ea.va porta în ^ u r ţă  legume boboase, co
pilul şe va ujnplea de bube necurabile. 
Nu-i este iertat a umbla şi a să atinge 
nice cu sânge, pentrucă. copilul căpătă 
pete roşii.

In Ungaria de £.ud, muiere care 
acaţă rufe spre uscare, ori'doară din acest 
motiv trece peste vr’un gard  ori preste 
un fier de plug, sau calcă în apă stătă
toare : va naşte copilul întors- Dacă taie 
lemne pe prag, copilul devine ghebos şi 
creşte foarte anevoios.2) Să nu privoască 
nice la ochii unui animal mort, pentrucă

i)  Jankó, Despre ooporul maghiaar din Turda, 
A ranyosszék şi T oroczkó, pag. 248.

J) Kálmány L. P oporul Segedinului Lp. 113.

•
oopilul sau va căpăta dorere do ochi sau 
•să va naşte orb*. Dacă va bea din un

- hârb sau din aít vas stricat, coţiilirl va 
deveni strâmb (schimosit de gură.)

Nu-i iertat a. arunca în femeia grea . 
nice cu flori etc. pentrucă copiiul va că-

* păta pată cüiar în acel loc, în “care a • 
fost atinsă marnăsa cu obiectul respectiv. 
Muierea grea se îngrijeşte de cu bună 

‘ vreme despre o naştere uşoară. în scopul 
acesta ea posteşte Marţ,a şi Sâm băta; .. 
Sâmbăta trebue să se pună pe prag că
lăreşte şhdaca va face-o aceasta în toatî 
S âm băta : va naşte uşor.

Mulţi, bărbaţi pun — - în decursul 
stadiului bingcuventat al muierei* — sub 
pat o săcure_ desfăcută de cătră olaltă, 
adecă" coada ^deosebit de sâcure. In Ka
lotaszeg, ca» să devină naşterea uşoară - 
atârnă de o aţă der per da ,#sin sau de 
capră un cui — fireşte dupăce aţa a stat 
în secret 2*4 oare sub faţa pristolului —, 
care îl aşazâ 'la  patul muerei îngreunate.

■ Mai departe e tare consult, că mu-* 
ierea să poarte o aschiă de lemn a tin s - 
de trăsneţ.t) -

In Kalotaszeg mai cred, că muierei 
grele nu-i este iertat a privi până în fine 

»témpestatea, pentrucă copilúl părăseşte 
-în cúrund casa păjinţască- şi devine pri
beag jVagabund.) In Ungaria .'superioară 
cred, că fetelor nu le este iertat a ştfdea 
în ziua de -St. Ioan ori pre la Crăciun în . 
go l,‘păci la tîmpul său vor naşte foarte ■*- 
greu. Se mai proroceşte apoi, că : muie
rea a cărei-şele îs lato, care în ''z iua  de 
anul nou vede întâie muiere, a'cărei faţă 

, şă pătează, a cărei sfârcuri sau mucuri "
— ă ţiţelor — devin negrie şi prelângă 
ochi se a lbestreşte : va naşte fată ; la  
din contră ficior (Jankó, Turda Stc. 248.)

Muierile grele, de pelângă . Dunăre 
poartă -la sîne 1— în scopul naşterei- 
uşoare — -şi unele obiecte. Aşa în comi
tatul Baciu poartă în pantlică roşă chi
pul St. Anton crozind că acela le va 
scuti do foc intern (friguri) şi aşa naş
terea să va întîmpla fără ceva sângorari

,)  Jankó, Poporul unguresc al K alotaszegului 
pag. 233.
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mai mari. In. VtirOsmart am vezut por- 
ţând lo t în astfel do pantlică’ în locul 
chipului amontit, — un lomn sculptatjn* 
deosebite forme. Tot aci crcd, că o bine - 
să c'oasă- do turiacul cismoi — în lontm
— o labă de rată, pontrucă în ac*est cas 
dracul sau diavolul nu so poato atinge de . 

•muierea grea, care apoinaşto uşor. în ju - ’ 
rul Seghedinului şi a Teresiapolului poartă 
punguliţg din piele de psin, cari adese
ori ornate cu cusătură roşă representând 
şerpe. în  ̂ aceste, punguliţS apoi ţîn tă- 
■mâie etc!

Tot în .acele părţi femeile mai bet- " 
râne poartă uri comerciu do amulete, ce 
e împreunat cu venito însemnate. Ele 
adecă îrrjplântâ doauă- oase — câştigate 
dela v’ro muieie moartă in strat de prunc
— în o tablă subţire de lut. Tabla are şi 
2 găuri prin cari muierea grea trage câ
teva fire de per şi apoi le înoadă;*după 
acestea îngroapă tabla sub pat ori în 'alf 
loc sub padiment mângăindu-se în cre
dinţa, că va naşte uşor şi copilul va trăi 
mult. Atari amulete folosCsc şi prin ţi
nuturile din colo de* Dunăre, ele-s pre
gătite din muc şi. represintâ o cruciţâ. 
în  centrul cruciţoi este o găurii, prin caro 
leagă o bucată de cameşa unui copil 
mort nebotgzat. Părinţii a căror copii de 
mai nainte le-au murit în etatea fragedă,

'îng roapă  cruciţa sub prag său sub cup
tor, fireşte legând de dânsa mai an- 
tâi câteva fire de per de a lor- (părinţilor.)

Ctuoiţa se desgroapă numai dupăce 
mams a născut şi dupăce s a  botezat co
pilul (fiind şi dânsa binocuvîntată.) Cru- 
ciţti desgropată s6 ardo in foc ; dacă ea 
arde cu flacără, copilul - va avea viaţă 
bună, dacă ardo închis: va fi espus mor
burilor. ‘ .........

- Cenuşa crucitei sd adună cu afon-' 
ţiune.şi înmuindu-s8 în apă, sg atinge cu 
ea fruntoa copilului ca astlol să fio scu
tit de .deochiaro. \)

Muioroi groasS Jiu-i esto iortat a 
a‘dmira nomica, pontrucă rdmân somno

i)  W lislocki H. T od  und T o ten fc tischc  im 
V olksglauben d er M agyaren '(M ittcilungctf- der an- 
thropol. Gesselscli. Sn W ien, tom . X li . c* 1599.)

pe trupul copilului. Dacă ,din nea ten ţi-  
une a admirat cova, oa trobuo să scuipe 
do troi ori şi fiind în casă să iasă numai 
decât afară la aer, oar fiind în liber să 
întro în casa coa mai apropiată.

Dacă s*a spâriat de bărbatul ei, ace
sta scuipeşte do trei ori în un păhar cu 
apă şi- apoi spală fruntea m uierei; în Un
garia sudică rup din nădragi o bucăţică 
şi cu aceea afumă .m uierea spâriată.

A spăriâ o muiere grea, e foarte 
pecat; dacă‘din intímplaj-e se spariă ea* 
sîngură, trobuo să arză din obiectu-l res
pectiv o bucăţică şi afumându-şî mânile 
să-şi ungă apoi trupul. în  Kalotaszeg 
spăriindu-se v r’o- muiere şi făcândui-se 
reu de spaimă, bărbatul ei îi stringe din 
ud (pisat) şi cu acela apo i. udă — în 
taină — funea clopotelor bisericeşti. Dacă 
vede obiecte greţoase, e bine să scuipi de" 
trei ori şi apoi atingându-şi şoldurile să 
zică: «prindă-se de tine !» .

Dacă vede. ceva mâncare, e bine să 
guste din ea, pentru-că «poftind» şi ne
g u s tâ n d ,‘devine morboasă. O atare mu
iere deşi fură -mâncare, totuşi nu i se 
atribue de pecat; ba chiar de^o şi află 
furând încă nu o vatamă. în  urma aces
tora fiecare muiérea îş face nenumerate 
pretensiuni astfel; că barbatul respectiv 
are multe neplăceri, prin Kalotaszeg au
zim de nenumerate ori oftând bărbarţii şi 
zicând: «barem de aş mai trece şipreste 
aceasta 1 căci de .va  dura încă mult, apoi ' 
muierea îm duce întreagă averea I» Ei 
cred, că in privinţa .mâncărei m uierea 
trebue îndestulitâ’ in toată forma, căci alt
cum i sS arată în .vis strigoi şi diavoli’

* şi. apoi de spaima acolora copilul-devine 
şchilav şi neputincios.

.Datina impuno şi tatălui de familia 
ca Vinerea să nu 'mânce mâncări unsu- 
roasö dacă voieşte; ca copilul şi muierea 
să nu piară,

Adese ori s’a întîm plat, că ară tân - ,
 ̂ du-sö tatălui diavolul, acosta i-a promis 

tesauri în schimb pentru copilul din 
pântecelo mamei. ’) ’

1) Ip o ly i, M. m y th o lo g ia  4 3 ,  53.
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Muierea nu naşte in. patul îndatinat, 
ci pe neşt.e laviţe -aranjate . anume spre 
acest scop. Sub aşternut plin ai (ustoroi) 
şi chimin, ba uneori, şi tămâie, ear. sub 
perine o carte de rugăţiuni In Kalotaszeg 
îm plântă sub laviţe cuţit ori, furcuţâ, ca 
să nu să apropie de muiere satana. ' ,

Sub decursul dorerilor naşterei e 
respândită — în tre poporul, din Kalota
szeg — datina petrecerei cu vinars. Dacă 
ubei familii i-au m urit copii, în genere 
prin K alotaszeg şi comitatul Clujului
V  în datinft a lua de pe mormântul co
pilului m ort m ai pe urm ă o m ână de pă- 
mînt. şi a-o îngroapa lângă păretele bi- 
sericei în' credinţa firmă, că nou născutul 
nu va muri în  grabă. Cătră cei cu copii 
mulţi s’au îndatina t a zice: «n’ai săpat 
păretele b isericei!» * Dorerile naşterei 
se mai alinează. dacă muierea sub decur
sul acelora — poate lovi bărbatul (Jankó, 

.Torda etc. p. 249.)
Dacă m uierea nu poate- naşte, bar- 

batul sună clopotele, în o dungă. Cre
dinţa despre oarele şi zilele norocoasă ori 
nenorocoase ale naştererei, au arătat o 
deja W lisloeki şi Jankó, aşadară aci nu 
ne vom .ocupa cu e a .3)

("Va urm a.)

Trad. V. Rebrean.

•) în  ce a tin g e  n aşlerea  copilului, v ez i diser- 
taţiunea lui L. K álm ányi, în titu lată  : «B oldogasszony  

■ ősvallásunk istenasszonya.»
2) R evista  «K alotaszeg» din 1890. pag. 5 3 - 5 4 .  

«Kalotaszeg m agyar népe» pag. 200 etc.
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P O S T Ă  P E D A C Ţ IU N E I.

O. M. Bucureşti. Se va trim ite. I’entru cele  
trim ise m ulţăm irc

X . Aiud. Se fiă, dacă poftiţi.
A. O. D voastre ţ in e ţ i :

Ai, h a i !
Nici b hibă, nici rn  baiu,
Câud ai pită şi mălaiu!

A poi b in e ! N oue pre lângă pită şi mălaiu ne trebue 
şi omeniă.

Mihatu D . Apoi da, noi credem în graţiarea 
«martirilor.* Numai cât graţiarea atârnă dela coi ce . 
îi premăreşte pre martiri. Ar trebui dat o dovadă că 
noi suntem cetăţeni fide li’în statul maghiar. Atâta 
poate pretinde dela fii sei o patria. în să  până-când 
martirii noştri vor fi dirăgetaţi de D l. Urechea, gra- 
ţiare nu pot căpăta.
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